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الجريدة الر�سمية العدد )949(

مر�ســــوم �ســــلطاني

رقــم 2011/109

ب��شأن ان�ضمام �سلطنة عمان �إلى اتفاقية الإدخال الم�ؤقت 

)B1( و )A( اتفاقية ا�سطنبول " وملحقيها "

�سلطان عمان  		 نحن قابو�س بن �سعيد

بعد الاطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�صادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 ،

 ، )B1( و )A( وعلى اتفاقية الإدخال الم�ؤقت " اتفاقية ا�سطنبول " وملحقيها

وبناء على ما تقت�ضيه الم�صلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو �آت

المــادة الأولـــــى 

 ، )B1( و )A( الموافقــة على ان�ضمـــام �سلطنـــة عمــان �إلى الاتفاقيـة الم�شــار �إليهــا وملحقيهـــا

. )B1( من الملحق )مع التحفظ على الفقرة )1/�أ( من المادة )5

المــادة الثانيــــة 

 )A( على جهـــات الاخت�صـــا�ص �إيداع وثائق الان�ضمام �إلى الاتفاقية الم�شـار �إليها وملحقيهـــا

و )B1( وفقا لأحكامها .

المــادة الثالثــــة 

ين�شر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �صدوره .

�صـدر فـي : 26 من ذي القعدة �سنة 1432هـ

المـوافـــــق : 24 من �أكتوبـــــــــر �سنة 2011م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطان عـمـــان



- 1 -

الجريدة الر�سمية العدد )949(

اتفاقية الإدخال الم�ؤقت

) ا�سطنبول - 26 يونيو 1990 (

B1 و  A  والملاحق

اتفاقية ا�سطنبول

الإدخال الم�ؤقت

مقدمة:

�إن الأطراف المتعاقدة على هذه الاتفاقية المبرمة تحت رعاية مجل�س التعاون الجمركي , 

نظرا �إلى �أن الو�ضع الراهن لانت�شار الاتفاقيات الجمركية الدولية حول الإدخال الم�ؤقت ، 

وطبيعتها الم�شتتة غير مر�ض ،

ونظرا �إلى �أن الو�ضع قد يزداد �وسءا فـي الم�ستقبل عندما يقت�ضي الأمر تنظيم �أنواع جديدة 

من �إجراءات الإدخال الم�ؤقت ،

ومع الأخـذ فـي الاعتبـــار رغبــات الجــهات الممثلــة للتجـــارة وغيرهــا من الأطـراف المهتمة ، 

فـي ت�سهيل �إجراءات الإدخال الم�ؤقت ،

�إقرار وثيقة  �أن تب�سيط وتن�سيق الإجراءات الجمركية وعلى وجه الخ�وص�ص  �إلى  ونظرا 

�أن  �ش�أنه  ، من  الم�ؤقت  دولية موحدة تجمع بين جميع الاتفاقيات الموجودة حول الإدخال 

التجارة  فـي تطوير  ب�شكل فعال  وي�سهم   ، الدولية للإدخال  الأحكام  �إلى  الو�وصل  ي�سهل 

الدولية والتبادلات الدولية الأخرى ،

واقتناعا منها ب�أن وجود وثيقة دولية تت�ضمن �أحكاما موحدة بخ�وص�ص الإدخال الم�ؤقت ، 

من �شـ�أنه �أن يحقق فوائد كبيرة للتبادلات الدولية ، وي�ؤدي �إلى تحقيق درجة عالية من 

تب�سيــط وتن�سيــق الإجراءات الجمركيــة ، الأمــر الذي هو �أحـــد الأهــداف الأ�سا�سيــة لمجل�س 

التعاون الجمركي ،

، �سعيا  الم�ؤقت من خلال تب�سيط وتن�سيق الإجراءات  و�إ�صرارا منها على ت�سهيل الإدخال 

لتحقيــق الأهداف الاقت�صاديــة ، �أو الإن�سانية ، �أو الثقافية ، �أو الاجتماعيــــة ، �أو ال�سياحيـــة ،

ونظرا �إلى �أن �إقرار نماذج موحدة لدفاتر ) كارنيه ( الإدخال الم�ؤقت ، والتي تكون بمثابة 

وثائــق جمركيــة دوليــة ، على جانــب ال�ضمـان الدولي ، �وسف ي�سهـم فـي ت�سهيــل �إجراءات  

الإدخال الم�ؤقت عندما يقت�ضي الأمر تقديم الم�ستند الجمركي وال�ضمان .

عليه فقد اتفقت على ما يلي :
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الف�صل الأول

�أحكام عامة

تعاريف

المـــادة )1( 

لأغرا�ض تطبيق هذه الاتفاقية :

يق�صد بعبارة ) الإدخال الم�ؤقت ( : �أ -	

الإجراء الجمركي الذي يمكن بموجبه �إدخال بع�ض الب�ضائع ) بما فيها و�سائل 

النقـل ( فـي منطقــة جمركيــة وتعفـى �إعفــاء م�شروطــا من دفـع ر�ســوم و�ضــرائـــــب 

الا�ستيراد المفرو�ضة عليها وبدون تطبيق قيود �أو حظر الا�ستيراد ذات الطبيعة 

الاقت�صادية ، �إذ �إنه ت�ستورد تلك الب�ضائع ) بما فيها و�سائل النقل ( لغر�ض معين 

ب�شرط �إعادة ت�صديرها خلال فترة معينة وبدون �أن يطر�أ عليها �أي تعديل عدا 

الا�ستهلاك العادي الناتج عن الا�ستعمال .

يق�صد بعبارة ) ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد ( : ب -	

الر�سـوم الجمركيــة وكافــة الر�ســوم وال�ضــرائب الأخـــرى التي ت�ستــوفــي ا�ستيــــــراد 

الب�ضائــع ) بما فيها و�ســائل النقــل ( �أو فيــما يتعلــق بها ، ولكنها لا ت�شمـــل الأتعاب 

والم�صاريف والتي لا تتعدى التكاليف التقديرية للخدمات المقدمة .

يق�صد بعبارة ) الت�أمين ( : ج -	

ما تقبـل به الجمــارك ك�ضمــان للوفـاء بالتزام ما تجاهها ، ويو�صف الت�أمين ب�أنه 

) عام ( �إذا كان ي�ضمن الوفاء بالالتزامات النا�شئة عن عدة عمليات .

د - يق�صد بعبارة ) دفتر ( كارنيه ) الإدخال الم�ؤقت ( :

الم�ستند الجمركي الدولي الذي يعتبر و�سيلة لتعريف الب�ضائع ) بما فيها و�سائل 

النقل ( ودلالة على �ضمان ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد ، وهذا الم�ستند مو�ضح على 

�شكل مرفق بالملحق )�أ( .

يق�صد بعبارة ) ال�شخ�ص ( : هـ -	

كــل مــن ال�شخــ�ص الطبيعي وال�شخ�ص الاعتبــاري ، ما لم يتطلـب ال�سياق خلاف ذلك .

يق�صد بعبارة ) المجل�س ( : و -	

المنظمــة التي �أ�س�ســت بموجــب الاتفاقيـة المن�شئــة لمجلــ�س التعـاون الجمركـــي فـــي 

بروك�سل بتاريخ 15 دي�سمبر 1950م .

يق�صد بعبارة ) الت�صديق ( : ز -	

الت�صديق �أو القبول �أو الموافقة .
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الف�صل الثاني

نطاق الاتفاقية

المـــادة )2( 

يتعهــد كــل طــرف متعاقــد بمنـح الإدخال الم�ؤقــت ، وفقا لأحكــام هذه الاتفاقيـــة ،  	- 1

للب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( المحددة فـي ملاحق هذه الاتفاقية .

مع عــدم الإخــلال بالأحكام الواردة فـي الملحــق )E( يمنع الإدخـــال الم�ؤقت ب�إعفاء  	- 2

، وبدون تطبـــيق قيود الا�ستيراد  كلي م�شــروط من ر�وسم و�ضرائب الا�ستيــراد 

ذات ال�صفة الاقت�صادية .

هيكل الملاحق

المـــادة )3( 

يتكون كل ملحق من ملاحق هذه الاتفاقية من حيث المبد�أ ، من الآتي :

تعريفات الم�صطلحات الجمركية الرئي�سية الم�ستخدمة فـي الملحق . �أ -	

الأحكـام الخا�صــة المطبقــة على الب�ضائــع ) بما فيهــا و�سائــل النقــل ( والتي ت�شــكل  ب -	

مو�وضع الملحق .

الف�صل الثالث

�أحكام خا�صة

�أ - الم�ستند والت�أمين

المـــادة )4( 

1 - يحــق لكــل طــرف متعاقــد �إخ�ضــاع الإدخـال الم�ؤقــت للب�ضائـع ) بما فيهــا و�سائـــل 

نقلها ( ب�شرط تقديــم م�ستنــد جمـــركي وتقديـم الت�أمــين ، ما لــم يقتــ�ض النــ�ص 

خـــلاف ذلك فـي ملحق ما .

2 - فـي الحـالات التي تتطلـب تقديم الت�أمـين ) بموجـب الفقرة )1( ب�أعلاه ( يجوز 

للأ�شخا�ص الذين ي�ستخدمون �إجراء الإدخال الم�ؤقت بانتظام ، �أن يقدموا ت�أمينا عاما .
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3 - يجب �أن لا يتجاوز مقدار الت�أمين مبلغ ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد التي �أعفيت 

منهـا الب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلهـا ( �إعفــاء م�شروطـــا ، ما لـــم يقتـ�ض الن�ص 

خلاف ذلك فـي ملحق ما .

4 - بالن�سبـة للب�ضائـع ) بما فيها و�سائل نقلها (  الخا�ضعـة لقيـود الا�ستيـراد بموجــب 

الأنظمـة الوطنيــة ، يجوز �أن يطلــب ت�أمــين �إ�ضافــي وفقــا للأحكــام الــواردة فـي 

الأنظمة الوطنية .

ب - دفاتر الإدخال الم�ؤقت ) كارنيه (

المـــادة )5( 

يلتـزم كــل طـرف متعاقـد بقبـول دفـاتـر الإدخـال الم�ؤقـت المعمـول بها فـي �إقليمــه وال�صـــــادرة 

والم�ستعملـة وفقــا لل�شروط المن�وص�ص عليها فـي الملحق الخا�ص بالب�ضائع ) بما فيها و�سيلة 

النقـــل ( الم�ســـتوردة ب�وصرة م�ؤقتـة بمقتــ�ضى الملاحق الأخــرى لهـذه الاتفاقيـــة التـي قـبل 

�إليها  الم�شار  للمبالغ  الت�أمين  �سبيل  الوطنية وعلى  بها وذلك بدلا من وثائقه الجمركية 

فـي المادة )7( من الملحق )A( الخا�ص بدفاتر المرور الجمركي مع عدم الإخلال ب�إجراءات 

. )E( الإدخال الم�ؤقت بمقت�ضى �أحكام الملحق

ج - التعرف على الب�ضائع

المـــادة )6( 

يجوز لكل طرف متعاقد �إخ�ضاع الإدخال الم�ؤقت للب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( ل�شرط 

�أن تكون قابلة للتعرف عليها عند �إنهاء الإدخال الم�ؤقت .

د - الفترة الزمنية لإعادة الت�صدير

المـــادة ) 7 ( 

يجـب �إعـادة ت�صـدير الب�ضـائـع ) بمـا فيهـا و�سـائـل نقلهـا ( التي منــحت الإدخــال  	- 1

الم�ؤقــت ، خــلال فتــرة زمنيــة محـددة والتـي تعتبـر كافـية لتحقيـق الغــر�ض مــن 

الإدخال الم�ؤقت ، ويت�ضمن كل ملحق على حدة تحديدا لهذه المدة .

2 - يجوز لل�سلطات الجمركية �إما �أن تمنح فترة �أطول مما هو محدد فـي كل ملحق 

�أو �أن تمدد الفترة الأولية .

3 - �إذا تعذر �إعادة ت�صدير الب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( التي منحت الإدخال 

الم�ؤقت ، نتيجة �ضبطها ، ما عدا ال�ضبط الذي تم بناء على دعوى تقام من قبل 

�أ�شخا�ص خ�وص�صيين ، ف�إنه يتم تعليق �شرط �إعادة الت�صدير لمدة ال�ضبط .
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هـ - تحويل الإدخال الم�ؤقت

المـــادة ) 8 ( 

لكل طرف متعاقد �أن ي�سمح بتحويل حق �إجراء الإدخال الم�ؤقت �إلى �أي �شخ�ص �آخر عند 

الطلب ، وذلك �شريطة قيام ذلك ال�شخ�ص :

بالوفاء بال�شروط الواردة فـي هذه الاتفاقية .   �أ -	

بقبول التزامات الم�ستفيد الأول من �إجراء الإدخال الم�ؤقت . ب -	

و - انتهاء الإدخال الم�ؤقت 

المـــادة ) 9 ( 

ينتهي الإدخال الم�ؤقت عادة ب�إعادة ت�صدير الب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( التي منحت 

�إدخالا م�ؤقتا . 

المـــادة ) 10 ( 

يجوز �إعادة ت�صدير الب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( التي �أدخلت م�ؤقتا ، فـي �إر�سالية 

واحدة �أو �أكثر .

المـــادة ) 11 ( 

يـجوز �إعـادة ت�صـديــر الب�ضائـع ) بما فيهـا و�سائـل نقلهـا ( عن طـريـق جمـرك غيـر الجمــــرك 

التي وردت عن طريقه .

ز - حالات �أخرى يمكن فيها الإنهاء 

المـــادة ) 12 ( 

يجوز �إنهاء الإدخال الم�ؤقت بموافقة ال�سلطات المخت�صة ، بو�ضع الب�ضائع ) بما فيها و�سائل 

نقلهـا ( فـي مينـاء حـر �أو منطقـة حــرة ، �أو فـي م�ستــودع جمــركـي �أو تحــت �إجــراء الترانـــزيت 

الجمركي ، بغية ت�صديرها فيما بعد �أو الت�صرف بها بت�صريح ر�سمي .
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المـــادة ) 13 ( 

يجــوز �إنهــاء الإدخــال الم�ؤقــت عن طريــق التخليــ�ص للا�ستعمــال الداخــلي ، عند ال�ضـــرورة 

وعندما ت�سمح بذلك �أنظمــة البلــد ، �شريطة التقــيد بال�شـروط والإجراءات التي تطبق فـي 

مثل هذه الحالة .

المـــادة ) 14 ( 

يجوز �إنهاء الإدخال الم�ؤقت �إذا تعر�ضت الب�ضائع ) بما فيها و�سائل نقلها ( لتلف  	-1

�شديد نتيجة حادث �أو قوة قاهرة ، وكانت ح�سبما تقرره ال�سلطات الجمركية :

قــد �أخ�ضعــت لر�ســوم و�ضرائــب الا�ستيراد المفرو�ضــة عليها حين تقديمها �إلى   �أ -	

الجمارك لحالتها التالفة ، لغر�ض �إنهاء الإدخال الم�ؤقت .

قــد تم التنـازل عنها لل�سلطات المخت�صة فـي �إقليم الإدخال الم�ؤقـت ، دون �أن  ب -	

يترتب عليهــا �أي نفقــات وفـي هــذه الحالــة لا يتعــين على ال�شخـــ�ص الم�ستفيـــد 

من الإدخــال الم�ؤقت ، دفع ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد .

قد �أتلفت ، تحت �إ�شراف الجهة الم�س�ؤولة ، على ح�ساب �أ�صحاب ال�ش�أن ، على  ج -	

�أن تخ�ضع �أية �أجزاء �أو مواد متبقية ، �إذا جرى ف�سحها للا�ستعمال الداخلي 

لر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد المفرو�ضة عليها عند تقديمها �إلى الجمارك عقب 

حدوث الحادث �أو القوة القاهرة بنف�س الحالة التي هي عليها .

2 - يـجوز �إنهاء الإدخال الم�ؤقت �أي�ضا ، بناء على طلب �صاحب ال�ش�أن ، �إذا تم الت�صرف 

فـي  عليها  المن�وص�ص  الطرق  ب�إحدى   ) نقلها  و�سائل  فيها  بما   ( الب�ضائع  فـي 

الفقرة 1 / ب �أو ج ب�أعلاه ، ح�سبما تقرره ال�سلطات الجمركية .

يجـوز �إنهــاء الإدخــال الم�ؤقـت �أي�ضا ، بنـاء على طلــب �صاحـب ال�شــ�أن ، لدى اقتــناع  	- 3

ال�سلطــات الجمركيــة بتلـف الب�ضائـع �أو فقدانهـا كليــا ) بما فيهــا و�سائــل نقلهـا ( 

نتيجة الحادث �أو القوة القاهرة .
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الف�صل الرابع

�أحكام متفرقة 

اخت�صار الإجراءات 

المـــادة ) 15 ( 

يلتزم كل طرف متعاقد باخت�صار الإجراءات الجمركية اللازمة فيما يتعلق بالت�سهيلات 

المن�صــو�ص عليهــا فـــي هــذه الاتفاقيـة �إلى �أدنـى حـد ممكـن ، كمــا وتن�شـر على الفــور جمـيــــــع 

الأنظمة المتعلقة بتلك الإجراءات . 

الت�صريح الم�سبق 

المـــادة ) 16 ( 

	�إذا كان الإدخال الم�ؤقت خا�ضعا لت�صريح م�سبق ، ف�إنه يتعين على الجمرك المخت�ص  - 1

منح هذا الت�صريح بال�سرعة الممكنة .

	�إذا اقت�ضـى الأمــر فـي حـالات ا�ستثنائيـة ، الح�صـول علـى ت�صــريـح مـــن جهــة غيـــر  - 2

جمركية ، فيجب �أن يمنح هذا الت�صريح بال�سرعة الممكنة . 

الحد الأدنى من الت�سهيلات 

المـــادة ) 17 ( 

تنــ�ص �أحكـام هــذه الاتفاقيـة على الحـد الأدنــى من الت�سهيلات المطلـوب منحهــا ، ولا تحــول 

هـــذه الأحكــام دون تطبيــق ت�سهيـلات �أو�ســع تمنحهــا الأطــراف المتعاقــدة �أو قـــد تمنحــــها 

م�ستقبلا بموجب �أحكام من طرف واحد ، �أو بموجب اتفاقية ثنائية �أو متعددة الأطراف .

الاتحادات الجمركية �أو الاقت�صادية 

المـــادة ) 18 ( 

ل	أغـرا�ض تطبيــق هذه الاتفاقيــة ، تعتبــر �أقاليــم الأطــراف المتعاقــدة التي ت�شكــــل  - 1

اتحادا جمركيا �أو اقت�صاديا فيما بينها ، �إقليما واحدا .

مـا مـن �شـيء فـي هــذه الاتفاقيــة يمنــع الأطـراف المتعاقــدة التي ت�شكــل اتحــادا  	- 2

�أو اقت�صاديا فيما بينهــا ، من �ســن �أحكام خا�صـة تنطبــق على عمليات  جمركيــا 

الإدخال الم�ؤقت فـي المنطقة التابعة لذلك الاتحاد ، �شريطة �ألا تقلل تلك الأحكام 

من الت�سهيلات التي تن�ص عليها هذه الاتفاقية .
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الحظر والقيود 

المـــادة ) 19 ( 

لا تمنــع الأحكــام الواردة فـي هذه الاتفاقيــة تطبيـق القيـود المفرو�ضـة بمقت�ضـى الأنظمـة 

واللوائح الوطنية لاعتبارات غير اقت�صادية ، كالاعتبارات الأخلاقية �أو الأمنية �أو ال�صحية 

�أو البيطريـة �أو �صحـة النبـات ، �أو تلــك المتعلقـة بحماية ال�لاسلات المهددة بالانقرا�ض من 

الحيوانات والنباتات البرية ، �أو الاعتبارات المتعلقة بحماية حقـوق الن�شر والت�أليف والملكية ال�صناعية .

المخالفات 

المـــادة ) 20 ( 

	�أي خــــرق لأحكــام هــذه الاتفاقيــة يجعــل المخــالــف عر�ضــة للعقوبــات المفرو�ضــة  - 1

بمقت�ضى قانون الطرف المتعاقد الذي وقعت فيه تلك المخالفة .

	�إن لم يكـن من الممكـن تحديــد الإقليـم الـذي وقعت فيه المخالفـة ف�إنها تعتبـر كمــا  - 2

لو �أنها وقعت فـي �إقليم الطرف المتعاقد الذي اكت�شفت فيه تلك المخالفة . 

تبادل المعلومات 

المـــادة ) 21 ( 

تلتزم الأطراف المتعاقدة بتبادل المعلومات اللازمة لتطبيق �أحكام هذه الاتفاقية فيما بينها ، 

بناء على الطلب وفـي الحدود التي ت�سمح بها الت�شريعات الوطنية .

الف�صل الخام�س

�أحكام ختامية 

اللجنة الإدارية

المـــادة ) 22 ( 

ت�شكـل لجنــة �إداريـة لمتابعــة تنفيــذ هذه الاتفاقيــة ، ودرا�سـة �أي تعديــلات مقتــرحــة  	- 1

والإجراءات الكفيلة بتحقيق تف�سير وتطبيق موحد لها كما يناط بهذه اللجنة 

تقرير �إدخال ملاحق جديدة لهذه الاتفاقية .

تكون الأطـراف المتعــاقــدة �أع�ضــاء فـي اللجنــة الإداريـة ويجــوز للجنـة �أن تــقرر  	- 2

ال�سمــاح للإدارة المختــ�صة التابعــة لأي ع�ضــو ، �أو دولــة ، �أو �إقليــم جمركي م�ستقــل 

م�شــار �إليـه فـي المادة )24( مـن هذه الاتفاقيـــة ، والتي لي�ســت �أطرافا متعاقــدة ، 

�أو ممثلة لمنظمات دولية ، بح�وضر دورات اللجنة ب�صفة مراقبين ، وذلك بالن�سبة 

للق�ضايا التي تهمهم .
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يقوم المجل�س بتوفير خدمات ال�سكرتارية لهذه اللجنة . 	- 3

تقوم اللجنة باختيار رئي�س ونائبه ، فـي كل دورة لها . 	- 4

تقـوم الإدارات المخت�صــة لدى الأطــراف المتعاقـدة بموافـاة المجلـ�س باقتراحاتها  	- 5

، مع طلب  �إلى ذلك  تدعـو  التي  الأ�سباب  بيان  الاتفاقية مع  تعديل هذه  ب�شـ�أن 

المجل�س  يقوم  ، حيث  اللجنــة  دورات  �أعمـال  فـي جداول  المطلوبة  الفقرات  �إدراج 

 ، ، والــدول  ، والأع�ضاء  بعر�ضهــا على الإدارات المخت�صة فـي الأطراف المتعاقدة 

 ، الاتفاقية  المادة )24( من هذه  فـي  �إليها  الم�شار  الم�ستقلة  والأقاليـــم الجمركية 

والتي لي�ست �أطرافا متعاقدة فيها .

يدعــو المجــل�س اللجنة �إلــى الانعقــاد فـي موعــد تحــدده اللجـنة وكذلك بنــاء على  	- 6

طلب الإدارات المخت�صة من طرفين متعاقدين على الأقل ويقوم المجل�س بتعميم 

 ، والأع�ضاء   ، المتعاقدة  الأطراف  فـي  المخت�صة  الإدارات  على  الأعمال  جدول  م�وسدة 

والدول ، والأقــاليــم الجمركيــة الم�ستقلــة الم�شــار �إليهــا فـي المـــادة )24( من هـــذه 

الاتفاقية والتي لي�ست �أطرافا متعاقدة فيها ، وذلك قبل �ستة �أ�شهر على الأقل 

من اجتماع اللجنة . 

بناء على القرار الذي تتخذه اللجنة بموجب الأحكام الواردة فـي الفقرة )2( من  	- 7

هذه المادة ، يوجه المجل�س الدعوة �إلى الإدارات المخت�صة فـي الأع�ضاء ، والدول ، 

والأقــاليم الجمركيــة الم�ستقلــة الم�شار �إليهـــا فـي المــادة ) 24 ( من هــذه الاتفاقيــة 

والتي لي�ست �أطرافا متعاقدة فيها ، و�إلى المنظمات الدولية المخت�صة والتي �سيتم 

تمثيلها من قبل مراقبين فـي دورات اللجنة .

تطــرح الاقتراحــات للت�صــويت حيث يحــق لكل طرف متعاقد حا�ضــرا الاجتمـــاع  	- 8

�أن يدلي ب�صـوت واحــد ، ويتــم اعتمــاد الاقتراحــات ، ما عدا الاقتـراحات الخا�صــة 

بـ�إجــراء التعديــلات علـى هــذه الاتفاقيــة ، ب�أغلبيــة �أ�صـــوات الحـــا�ضريــن . و�أمـــــا 

الاقتراحات الخا�صة ب�إجراء التعديل على هذه الاتفاقية فيجب �إقرارها ب�أغلبية 

�أ�وصات ثلثي الأطراف الحا�ضرين . 

عند الت�وصيت وفـي حالة تطبيق الفقرة ) 7 ( من المادة ) 24 ( من هذه الاتفاقية ،  	- 9

يكون للاتحـادات الجمركيـة �أو الاقت�صاديــة التي هـي �أطـراف فـي هذه الاتفاقية ، 

عدد من الأ�وصات م�ساو لمجموع الأ�وصات المخ�ص�صة لأع�ضائها التي هي �أطراف 

متعاقدة فـي هذه الاتفاقية .

10 -	 على اللجنة �أن تعتمد مح�ضر الاجتماع قبل اختتام الدورة . 

 ) اللائحة   ( الإجراءات  قواعد  تطبق   ، المادة  هذه  فـي  العلاقة  ذات  الأحكام  غياب  فـي  	 - 11

الخا�صة بالمجل�س ، ما لم تقرر اللجنة خلاف ذلك .



- 10 -

الجريدة الر�سمية العدد )949(

ت�سوية الخلافات 

المـــادة ) 23 ( 

	�أي خــلاف ين�شــ�أ بـين طرفـين متعاقـديـن �أو �أكثــر حـول تف�سيــر �أو تطبيــق هـــــذه  - 1

الاتفاقية يجب ت�وسيته عن طريق التفاو�ض قدر الم�ستطاع .

المعنية  المتعاقدة  �أن تحيله الأطراف  	�أي خلاف لا تتم ت�وسيته بالتفاو�ض يجب  - 2

بالنزاع �إلى اللجنة الإدارية التي تقوم بالنظر فيه و�إعداد التو�صيات لت�وسيته .

تو�صيات  قبول  على  م�سبقا  تتفق  �أن  بالنزاع  المعنية  المتعاقدة  للأطراف  يجوز  	- 3

اللجنة الإدارية واعتبارها ملزمة .

التوقيع ، والت�صديق ، والان�ضمام

المـــادة ) 24 ( 

يحــق لأي عـ�ضـــو من �أع�ضــاء المجــل�س ، �أو لأي ع�ضـــو مــن �أع�ضــاء الأمــم المتحــــدة  	- 1

�أو وكالاتها المتخ�ص�صة ، �أن ي�صبح طرفا متعاقدا لهذه الاتفاقية عن طريق :

 �أ - التوقيع عليها بدون التحفظ على الت�صديق .

ب - �إيداع وثيقة الت�صديق بعد التوقيع عليها تمهيدا للت�صديق .

ج - الان�ضمام �إليها .

2 - تكــــون هــذه الاتفــاقيــة مفتــوحــة للتوقيــع مــن قبـــل الأع�ضــــاء الم�شــــار �إليهـــم فـي 

�أقرت فيهما الاتفاقية  �إما فـي دورتي المجل�س اللتين  الفقرة )1( من هذه المادة 

�أو بعد ذلك بمقر المجل�س فـي بروك�سل لغاية 30 يونيو 1991م وبعد ذلك الموعد 

ت�صبح الاتفاقية مفتوحة لان�ضمام الأع�ضاء . 

3 - �أي دولـة �أو حكومــة �إقليم جمركي م�ستقـل والتي تر�شـح من قبل طرف متعاقـد 

مــ�س�ؤول عن رعايــة علاقاتهــا الدبلوما�سيــة ب�صفـة ر�سميــة وتكون م�ستقلــة ذاتيا 

فـي ت�سيير علاقاتها التجارية ، ولكنها لي�ست ع�وضا فـي المنظمات الم�شار �إليها فـي 

الفقرة )1( من هذه المادة ، والتي قد وجهت �إليها الدعوة بهذا الخ�وص�ص من 

قبل جهة الإيداع بناء على طلب من اللجنة الإدارية ، يجوز لها �أن ت�صبح طرفا 

متعاقدا فـي هذه الاتفاقية بالان�ضمام �إليها بعد دخولها حيز التنفيذ .

�إليـه فـي الفقـــرة )1( �أو )3(  �أو �إقليــم جمركــي م�شــار  �أو دولــة ،  4 - على �أي ع�وض 

�أو الت�صـــــديــــق  �أن يحـــدد عنــــد التوقيــع علــى هـــذه الاتفاقية   ، المـــادة  من هــــذه 
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 )A( عليهـــا �أو الان�ضمام �إليها ، الملاحق التي يقبلها ، �إلا �أنه يلزم بقبول الملحق

بالإ�ضافة �إلى ملحق �آخر على الأقل . ويجوز له �أن ي�شعر جهة الإيداع فيما بعد 

بقبوله ملحقا �أو ملاحق �أخرى .

على الأطراف المتعاقدة التي تقبل ب�أي ملحق جديد تقرر اللجنة الإدارية �إدخاله  	- 5

على هذه الاتفاقية ، �أن ت�شعر جهة الإيداع ح�سبما جاء فـي الفقرة )4( من هذه المادة .

�أو المعلومـــــات  على الأطـراف المتعاقــدة موافـاة جهــة الإيـداع ب�شــروط التطبيــق  	- 6

المطلوبــة بمقت�ضـى المـادة )8( والفقــرة )7( من المــادة )24( من هـذه الاتفاقيــة ، 

 )E( من الملحـق )( والمـادة)4A( مـن الملحـق )والفقرتـين )2( و )3( من المــادة )2

كما يجب عليها موافاة تلك الجهة ب�أية تغييرات تطر�أ على تطبيق تلك الأحكام .

يجـوز لأي اتحـاد جمـركي �أو اقت�صـادي �أن ي�صبـح طرفـا متعاقـدا لهـذه الاتفاقـية  	- 7

وفقــا للفقــرات ) 1 ، 2 ، 4 ( مــن هــذه المــادة ، وعلـى ذلـك الاتحــاد الجمــركـــــي �أو 

هذه  تحكمها  التي  بالأمور  يتعلق  فيما  ب�أهليته  الإيداع  جهة  �إبلاغ  الاقت�صادي 

الاتفاقية . للاتحاد الجمركي �أو الاقت�صادي الذي هـو طـرف متعـاقد فـي هـذه 

الاتفاقيـة �أن يمــار�س با�سـمـه الحقــوق والوفــاء بالالتزامــات التي تمنحهــا هذه 

الاتفاقيـــة �إلى �أع�ضاء ذلك الاتحاد الذي هم �أطراف متعاقدة فـي هذه الاتفاقية 

يحـق  لا  الحالــة  هذه  وفـي  اخت�صا�صـه  �ضـمن  الداخلـــة  للأمور  بالن�سبة  وذلك 

لهـــ�ؤلاء الأع�ضـاء ممار�سة هذه الحقوق بما فيها حق الت�وصيت على انفراد .

جهة الإيداع

المـــادة ) 25 ( 

1 - تـــودع هــذه الاتفاقيـة ، وكـــل التوقيعـات بتحفـظ على الت�صديــق �أو بــدون  ، وكافــــة 

وثائـق الت�صديق والان�ضمام ، لدى �أمين عام المجل�س .

تقوم جهة الإيداع ) الأمين العام ( بالآتي : 	- 2

�أ - ا�ستلام وحفظ الن�وص�ص الأ�صلية لهذه الاتفاقية .

	�إعداد ن�سخ م�صدقة من الن�وص�ص الأ�صلية لهذه الاتفاقية ، و�إر�سالها �إلى  ب -

الأع�ضـاء والاتحـــادات الجمركيــــة �أو الاقت�صــاديــة الم�شـــار �إليهــا فـي الفقرتـين 

)1( و )7( من المادة )24( من هذه الاتفاقية .

ج - ا�ستلام �أي توقيع بتحفظ على الت�صديق �أو بدون ، �أو الت�صديق ، �أو الان�ضمام 

�إلى هذه الاتفاقية ، وا�ستلام وحفظ كل الوثائق �أو الإ�شعارات المتعلقة بذلك .
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د - الت�أكد من �أن التوقيع �أو الوثائق �أو الإ�شعارات بهذه الاتفاقية هي بال�شكل 

ال�صحيح والمنا�سب و�إ�شعار الطرف المتعاقد �صاحب ال�ش�أن بذلك عند ال�ضرورة .

	�إخطــار الأطــراف المتعاقــدة فـي هــذه الاتفاقيــة ، والجهــات الموقعـة الأخــرى  هـ -

و�أع�ضــاء المجلــ�س والذيــن هـم لي�ســوا �أطرافــا متعاقـدة فـي هـــذه الاتفاقيــة ، 

وكذلك �أمين عام الأمم المتحدة بالآتي :

التواقيع على الملاحق ، والت�صديق والان�ضمام �إليها وكذلك قبولها وفقا  	-

للمادة )24( من هذه الاتفاقية .

الملاحق الجديدة التي تقرر اللجنة الاقت�صادية �إدخالها على هذه الاتفاقية . 	-

تاريخ دخـول هذه الاتفاقيـة حيــز التنفيــذ وكل مـن ملاحقهــا وفقــا للمـادة  	-

)26( من هذه الاتفاقية .

الإ�شعارات الم�ستلمة وفقا للمواد )24( و )29( و )30( و )32( من هذه الاتفاقية . 	-

	�إ�شعارات �إنهاء الاتفاقية وفقا للمادة )31( من هذه الاتفاقية . -

	�أية تعديلات تعتبر مقبولة وفقا للمادة )32( , من هذه الاتفاقية وتاريخ  -

دخولها حيز التنفيذ .

3 - فـي حالة ظهور �أي خلاف - بين �أي طرف متعاقد وجهة الإيداع ب�ش�أن �أداء جهة 

الإيداع لمهامها - تقوم جهة الإيداع �أو ذلك الطرف المتعاقد بعر�ض المو�وضع على 

الأطراف المتعاقدة الأخرى والجهات الموقعة ، �أو على المجل�س �إن اقت�ضى الأمر .

الدخول فـي حيز التنفيذ

المـــادة ) 26 ( 

التوقيع عليها  تاريخ  التنفيذ بعد ثلاثة �شهور من  1 - تدخل هذه الاتفاقية حيز 

من قبل خم�سة من الأع�ضاء �أو الاتحادات الجمركية �أو الاقت�صادية المذكورة فـي 

الفقرتين )1( و )7( من المادة )24( عليها بدون تحفظ على الت�صديق �أو �إيداعها 

لوثائق الت�صديق �أو الان�ضمام .

2 - بالن�سبة لأي طـرف متعاقد يوقع  بدون تحفظ على الت�صديق �أو ي�صدق �أو ين�ضـم 

�إلــى هــــذه الاتفاقية بعد التوقيـع عليهــا بدون تحفــظ على الت�صديـق من قـــبل 

�إيداعها لوثائق ت�صديقها  �أو   ، �أو اقت�صادية  �أو اتحادات جمركية  �أع�ضاء  خم�سة 

الطـرف  لهــذا  بالن�سبــة  التنفــيذ  �إليها تدخل هذه الاتفاقيــة حيــز  �أو الان�ضمام 

بعد ثلاثة �شهور من التوقيع عليها بدون تحفظ على الت�صديق �أو بعد �إيداعه 

لوثيقة الت�صديق �أو الان�ضمام �إليها .
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3 - يدخـل �أي ملحـق من ملاحـق هذه الاتفاقيــة حيـز التنفيــذ بعد ثلاثــة �أ�شهــر من 

قبول خم�سة �أع�ضاء �أو اتحادات جمركية �أو اقت�صادية لذلك الملحق .

4 - بالن�سبـة لأي طــرف متعاقــد يقبــل �أي ملحــق بعد �أن يكــون قد قبــل به خم�ســة 

�أع�ضـاء �أو اتحـادات جمركيـة �أو اقت�صاديـة ، يدخـل ذلك الملحـق حيز التنفيـذ بعد 

ثلاثة �أ�شهر من تاريخ �إ�شعاره بقبوله ، �إلا �أنه لا يدخل �أي ملحق حيز التنفيذ 

بالن�سبة لذلك الطرف المتعاقد قبل دخول الاتفاقية ذاتها حيز التنفيذ بالن�سبة �إليه .

حكم الإلغاء 

المـــادة ) 27 ( 

عند دخول ملحق ما من ملاحق هذه الاتفاقية حيز التنفيذ ويكون مت�ضمنا حكما خا�صا 

بالإلغاء فمن �ش�أن ذلك الملحق �أن يلغي ويحل محل الاتفاقيات �أو �أحكامها المق�وصدة بهذا 

الحكم ، وذلك فـي العلاقات القائمة بين الأطراف المتعاقدة التي قبلت بذلك الملحق وهي 

�أطراف متعاقدة على تلك الاتفاقية .

الاتفاقيات وملاحقها

المـــادة ) 28 ( 

1 - لأغرا�ض تطبيق هذه الاتفاقية ، �إن �أي ملحق يلتزم به �أي طرف  متعاقد يعتبر 

جــزءا لا يتجــز�أ من هــذه الاتفاقيــة و�إن �أي �إ�شــارة �إلى الاتفاقيـة بالن�سبـة لذلــك 

الطرف المتعاقد تت�ضمن الإ�شارة �إلى ذلك الملحق .

2- لأغرا�ض الت�وصيت فـي اللجنة الإدارية يعتبر كل ملحق بمثابة اتفاقية م�ستقلة 

بحد ذاته .

التحفظات

المـــادة ) 29 ( 

1- �إن قبـول طــرف متعاقــد ملحقـا مــا يعــد قبــولا بجميــع الأحكـام الواردة فيـه ما لم 

ي�شعر جهة الإيداع عند القبول �أو فـي �أي وقت لاحق بالأحكام التي يرى التحفظ 

عليها فـي حدود �إمكانية ذلك فـي الملحق المق�وصد مع ذكر �أوجه الخلاف القائمة 

بين الأحكام الواردة فـي ت�شريعه الوطني وبين الأحكام المعنية .

�سنوات بمراجعة  الأقل كل خم�س  ب�أن يقوم مرة على  يلتزم كل طرف متعاقد   - 2

الأحكام التي تحفظ عليها ، ومقارنتها بالأحكام الواردة فـي ت�شريعه الوطني من 

ثم ي�شعر جهة الإيداع بنتائج تلك المراجعة .

3 - يجوز للطرف المتعاقد الذي �أبدى تحفظات معينة ، �أن ي�سحبها جزئيا �أو كليا ، 

فـي �أي وقت بموجب �إ�شعار يوجه �إلى جهة الإيداع مع ذكر التاريخ الذي ي�صبح 

فيه ال�سحب نافذ المفعول .
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الامتداد الإقليمي

المـــادة ) 30 ( 

1 - يجـوز لأي طـرف متعاقـد عند التوقيـع على هـذه الاتفاقيـة بدون تحفـظ على 

الت�صـديق ، �أو  عند �إيداع وثيقة الت�صديق �أو الان�ضمـام ، �أو فــي �أي وقـت لاحـق ، �أن 

يعلن بموجب �إ�شعار ي�سلم �إلى جهة الإيداع �أن هذه الاتفاقية �وسف تمتد لت�شمل 

كافة �أو بع�ض الأقاليم الم�س�ؤول عن علاقاتها الدولية . ويدخل هذا الإ�شعار حيز 

التنفيذ بعد ثلاثة �أ�شهر من تاريخ ا�ستلامه من قبل جهة الإيداع ، �إلا �أن هذه 

الاتفاقية لا ت�سري على الأقاليم المذكورة فــي الإ�شعار قبل دخول الاتفاقية حيز 

التنفيذ بالن�سبة للطرف المتعاقد المعني .

2 - يجوز لأي طرف متعاقد يقوم بتوجيه الإ�شعار وفقا لما جاء فــي الفقرة )1( من 

هذه المادة بخ�وص�ص تمديد نطاق الاتفاقية لأي �إقليم يتولى م�س�ؤولية علاقاته 

المادة )31( من  فــي  الواردة  ، وفقا للإجراءات  �أن ي�شعر جهة الإيداع   ، الدولية 

هذه الاتفاقية ، ب�أن الإقليم الم�شار �إليه لن ي�ستمر فــي تطبيق الاتفاقية .

الإنهاء

المـــادة ) 31 ( 

هذه الاتفاقية غير محددة الأجل �إلا �أنه لأي طرف متعاقد �إنها�ؤها فــي �أي وقت  	- 1

كان بعد تاريخ دخولها حيز التنفيذ بموجب المادة )26( .

2 - يجب �أن يكون الإنهاء بوثيقة خطية يتم �إيداعها لدى جهة الإيداع .

3 - ي�سري مفعول الإنهاء بعد �ستة �أ�شهر من تاريخ ا�ستلام جهة الإيداع لوثيقة الإنهاء .

تنطبق الأحكام الواردة فــي الفقرتين )2( و)3( من هذه المادة على ملاحق هذه  	- 4

الاتفاقيــة �أي�ضــا ، كما يحــق لأي طــرف متعـاقـد فــي �أي وقــت بعد تاريــخ دخولهـا 

حيـز التنفيـــذ بموجـب المــادة )26( ، �أن ي�سحــب قبولــه بملحــق واحــد �أو �أكثــر . 

و�أما الطرف المتعاقد الذي ي�سحب قبوله بجميع الملاحق ، ف�إنه يكون قد �أنهى 

الاتفاقية بالن�سبة لــه . وكذلــك �إذا �سحــب طـرف متعاقد قبولــه بالملحــق )�أ( مع 

ا�ستمراره بقبول الملاحق الأخرى ف�إنه يكون قد �أنهى الاتفاقية بالن�سبة له .

�إجراءات التعديل

المـــادة ) 32 ( 

�أن  الاتفاقية  )22( من هذه  للمادة  وفقا  اجتماعها  عند  الإدارية  للجنة  يجوز   -  1

تو�صي ب�إدخال تعديلات على هذه الاتفاقية وملاحقها .
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2 - تقوم جهة الإيداع ب�إبلاغ ن�ص �أي تعديل مو�صى به �إلى جميع الأطراف المتعاقدة 

على الاتفـاقيــة و�إلــى الجهــات الموقعــة الأخــرى ، و�إلى �أع�ضــاء المجلــ�س الذيـــن هم 

لي�وسا �أطرافا متعاقدة على هذه الاتفاقية .

3 - يدخل �أي تعديل مو�صى به وفقا للفقرة ال�سابقة حيز التنفيذ بالن�سبة لجميـع 

الأطـراف المتعاقـدة بعد �ستـة �أ�شهـر من انق�ضـاء فترة اثني ع�شر �شهرا من تاريـخ 

�إبلاغ التعديل المو�صى به �إذا لم يقدم �أي طرف متعاقد اعترا�ضا على التعديل 

المو�صى به خلال تلك الفترة �إلى جهة الإيداع .

4 - �إذا قام �أي طرف متعاقد ب�إبلاغ جهة الإيداع ، باعترا�ضه على التعديل المو�صى به 

قبل انق�ضاء فترة الاثني ع�شر �شهرا المذكورة فـي الفقرة )3( من هذه الاتفاقية ، 

ف�إن التعديل لا يعتبر مقبولا ولا يكون له �أي مفعول �أيا كان .

5 - لأغرا�ض تبليغ الاعترا�ضات ف�إن كل ملحق يعتبر اتفاقية قائمة بذاتها .

قبول التعديلات

المـــادة ) 33 ( 

�أنـه قبــل  �إليهــا يعتبـر  �أو ين�ضــم  كل طـرف متعـاقد ي�صـدق على هـذه الاتفاقـية  	- 1

الت�صديق �أو الان�ضمام .

	�إن قبــول �أي طــرف متعــاقــد بملحــق معــين يعتبــر قبــولا بكافـة التعـديـــلات التي  - 2

تطـــر�أ على ذلــك الملحـــق الــذي يكــون قـد دخــل حــيز التنفــيذ بتـاريخ �إ�شعاره جهـة 

الإيــداع بقبولــه ، وذلــك مــــا لــم يبــد �أيــة تحفظـــــات وفقــا للمــادة )29( مــــن هــذه 

الاتفاقية .

الت�سجيل والن�وص�ص الأ�صلية

المـــادة ) 34 (

ت�سجل هذه  الاتفاقية لدى �أمانة الأمم المتحدة بناء على طلب جهة الإيداع ، وذلك ح�سبما 

جاء فــي المادة ) 102( من ميثاق الأمم المتحدة .

و�إ�شهادا على ذلك قام الموقعون �أدناه ، المخولون �أ�وصلا بالتوقيع ، بتوقيع هذه الاتفاقية .

�أ�صــل واحــد باللغتــين  �إبـرام هــذه الاتفاقيــة فــي ا�سطنبــول بتــاريخ 1990/6/26م من  تـم 

الإنجليزيــة ، والفرن�سـية ، وكـلا الن�صـين �صحيحــان على حــد �ســــواء ، والمطلــوب من جهـــة 

الإيــداع �إعــداد وتعمــيم ترجمـــات معتمــدة لهــذه الاتفاقيــة باللغــات العربيـــة ، وال�صينـية ، 

والرو�سية ، والأ�سبانية .
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) A ( الملحق

خا�ص بم�ستندات الإدخال الم�ؤقت 

  ( ATA ( ودفاتر المرور الجمركي

) CPD ( دفاتر الإدخال الم�ؤقت

 الف�صل الأول

تعاريف

المـــادة )1( 

لأغرا�ض تطبيق هذا الملحق :

�أ  - يق�صد بعبارة " م�ستندات الإدخال الم�ؤقت " : الم�ستند الجمركي الدولي المقبول 

كت�صريح جمركي يمكن به تحديد الب�ضائع ) بما فيها و�سائل النقل ( والذي 

يت�ضمن �ضمانا �صالحا دوليا لتغطية ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد .

ب - يق�صد بعبارة " دفتر الإدخال الم�ؤقت " ) ATA ( : م�ستندات الإدخال الم�ؤقت 

الم�ستخدمة لإدخال الب�ضائع م�ؤقتا ولا ت�شمل و�سائل النقل .

ج - يق�صد بعبارة " دفتر المرور الجمركي " ) CPD ( : م�ستندات الإدخال الم�ؤقت 

الم�ستخدمة لإدخال و�سائل النقل م�ؤقتا .

د - يق�صد بعبارة " مجموعة الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة " : مجموعة الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة 

التي تديرها منظمة دولية والتي تتبع لها الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة .

" : المنظمة التي لها الم�ؤ�س�سات الوطنية الم�صرح لها  "المنظمة الدولية  بــ  يق�صد  هـ -	

ب�أن ت�ضمن وت�صدر م�ستندات الإدخال الم�ؤقت .

ال�سلطات  قبل  من  المعتمدة  الم�ؤ�س�سة   :  " ال�ضامنة  الم�ؤ�س�سة   " بعبارة  يق�صد   - و 

الجمركية لدى طرف متعاقد ، ل�ضمان المبالغ الم�شار �إليها فـي المادة )8( من هذا 

الملحق ، فـي الإقليم التابع لذلك الطرف المتعاقد ، على �أن تكون تلك الم�ؤ�س�سة 

مرتبطة بمجموعة الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة .

ز - يق�صد بعبارة " م�ؤ�س�سة الإ�صدار " : الم�ؤ�س�سة المعتمدة من قبل ال�سلطات الجمركية 

لإ�صدار م�ستندات الإدخال الم�ؤقت وتتبع ب�وصرة مبا�شرة �أو غير مبا�شرة مجموعة 

الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة .

ح - يق�صد بعبارة " م�ؤ�س�سة الإ�صدار المرا�سلة " : م�ؤ�س�سة الإ�صدار التي �أن�شئت لدى 

طرف متعاقد �آخر وتتبع نف�س مجموعة الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة .

ط - يق�صد بعبارة " الترانزيت الجمركي " : الإجراء الجمركي الذي تنقل الب�ضائع 

بموجبه تحت الرقابة الجمركية من جمرك �إلى �آخر .
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الف�صل الثاني

النطــاق

المـــادة )2( 

وفقــا للمــادة )5( مــن هـذه الاتفــاقيــة ، يجـب علــى كـل طــرف متعـاقــد �أن يقبـل ،  	- 1

بــدلا عن م�ستنداتـــه الجمركـية الوطنيـة وك�ضـمان كـاف عن المبالـغ الم�شـار �إليهــا 

فـي المـــادة )8( مــن هــذا الملحـق ، م�ستنـدات الإدخال الم�ؤقــت ال�صالحــة لإقليــمه ، 

والتـي تـم �إ�صـدارهــا وا�ستعمــالهــا وفقـا لل�شـروط المن�صــو�ص عليهـا فـي هذا الملحق 

للب�ضائع ) بما فيها و�سائل النقل ( ، الم�ستوردة م�ؤقتا بموجب الملاحق الأخرى 

بهذه الاتفاقية والتي قبلها .

�أيــ�ضا قبــول م�ستنــدات الإدخــال الم�ؤقــت ، ال�صـــــادرة  يجـوز لكــل طــرف متعــاقد  	- 2

والم�ستعملــة وفقــا لل�شـروط الممـــاثــلــة ، لعمليـــات الإدخــال المــ�ؤقـت وفقــــا للأنظمــة 

واللوائح الوطنية المعمول بها لديه .

يجوز لكل طرف متعاقد قبول م�ستنـدات الإدخــال الم�ؤقــت ، الـ�صــادرة والم�ستعملــة  	- 3

وفقا لل�شروط المماثلة ، للترانزيت الجمركي .

4 - لا ي�شمل الإدخال الم�ؤقت الب�ضائع الواردة بق�صد المعالجة �أو الإ�لاصح .

المـــادة )3( 

1 - يجب �أن تكون م�ستندات الإدخال الم�ؤقت مطابقة للنماذج المذكورة فـي مرفقات 

هذا الملحق المرفق )1( الخا�ص بدفاتر الإدخال الم�ؤقت ، والمرفق )2( لدفاتر المرور 

الجمركي .

الف�صل الثالث

ال�ضمان و�إ�صدار م�ستندات الإدخال الم�ؤقت

المـــادة )4( 

1 - وفقا لتلـك ال�شـروط وال�ضمانـات التي يحددهـا كل طرف متعاقد ف�إنه يجوز له 

�أن ي�سمح للم�ؤ�س�سات ال�ضامنـــة �أن تعمــل كجهــات �ضامنــة ، و�أن ت�صــدر م�ستنــدات 

الإدخال الم�ؤقت ، مبا�شرة �أو عن طريق م�ؤ�س�سات الإ�صدار .

لا تعتـــمـــد الم�ؤ�س�ســـة ال�ضــامنـــة من قبــل �أي طـــرف متعاقــد ما لـــم يغط �ضمانهـا  	- 2

الم�س�ؤوليــات النا�شـــئة لـــدى ذلـــك الطـــرف المتعــاقــد فيمــا يتعلــق بالعمليات التــي 

تغطيها م�ستندات الإدخال الم�ؤقت ال�صادرة من قبل اتحادات الإ�صدار المرا�سلة .
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المـــادة )5( 

�لاصحية  بفترة  الم�ؤقت  الإدخال  م�ستندات  الإ�صدار  م�ؤ�س�سات  ت�صدر  �ألا  يجب  	- 1

تتجاوز �سنة واحدة اعتبارا من تاريخ �صدورها .

�إلا بموافقة  الم�ؤقت  الإدخال  �أي تفا�صيل مدرجة فـي م�ستندات  لا يجوز تغيير  	- 2

من جهة الإ�صدار �أو ال�ضمان . ولا يجوز �إجراء �أي تغيير فـي تلك الم�ستندات بعد 

قبولها من قبل ال�سلطات الجمركية ب�إقليم الإدخال الم�ؤقت ، �إلا ب�إذن من تلك ال�سلطات .

بعــد �صــدور دفتــر الإدخال الم�ؤقــت ، لا ت�ضــاف �أي �أ�صنــاف �إ�ضافيــة فــي قائمـــة  	- 3

الب�ضـائع المذكــورة بظهــر الغـلاف الأول للدفتـر �أو ب�أي �صفحـات تابعــة ومـرفقة 

بهـا ) قائـمة عامة ( .

المـــادة )6( 

يجب �أن تظهر التفا�صيل التالية فـي م�ستندات الإدخال الم�ؤقت :

- ا�سم جهة الإ�صدار .

- ا�سم �سل�سلة الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة الدولية .

- الدول �أو الأقاليم الجمركية التي تكون فيها م�ستندات الإدخال الم�ؤقت �صالحة .

- �أ�سماء الم�ؤ�س�سات ال�ضامنة الدولية بالدول �أو الأقاليم الجمركية ذات ال�صلة .

المـــادة ) 7 ( 

يجب �ألا تتجاوز الفترة المحددة لإعادة ت�صدير الب�ضائع ) بما فيها و�سائل النقل ( الم�ستوردة 

بموجب الإدخال الم�ؤقت ، فـي �أي حال من الأحوال مدة �لاصحية تلك الم�ستندات .

الف�صل الرابع

ال�ضمان

المـــادة ) 8 ( 

تتعهد كل م�ؤ�س�سة �ضامنة ب�أن تدفع لل�سلطات الجمركية لدى الطرف المتعاقد  	- 1

حيث يقع مقرها ، مبلغ ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد و�أي مبالغ �أخرى ، ما عدا تلك 

الم�شار �إليها فـي الفقرة )4( من المادة )4( من هذه الاتفاقية ، والم�ستحق دفعها فـي 

حالة عدم الالتزام ب�شروط الإدخال الم�ؤقت ، �أو الترانزيت الجمركي ، فيما يتعلق 

بالب�ضائع ) بما فيها و�سائل النقل ( التي يتم �إدخالها فـي ذلك الإقليم بموجـب 

م�ستنــدات الإدخــال الم�ؤقــت ال�صــادرة من قــبل جهــة الإ�صـــدار المرا�سلـــة ، وتكـون 

م�س�ؤولة بالت�ضامـن وعـلى انفـراد مــع الأ�شخـا�ص الــذين ت�ستحــق عليـــهم المبالغ 

المذكورة ب�أعلاه ، عن دفع تلك المبالغ .
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دفتر الإدخال الم�ؤقت : 	- 2

يجب �ألا تتجاوز م�س�ؤولية الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة عن مقدار ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد بواقع 

ع�شرة فـي المائة .

دفتر المرور الجمركي :

�إجمالي مبلغ ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد  �أكثر من  لا تلتزم الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة بدفع مبلغ 

بالإ�ضافة على الفائدة �إذا كانت مطبقة .

	�إذا �أفـرجـت ال�سلطــات الجمــركيــة ب�إقلــيم الإدخــال الم�ؤقــت عن م�ستنــدات الإدخال  - 3

الم�ؤقــت ب�صــورة غيــر م�شروطــة فيمــا يتعلــق ببع�ض الب�ضائــع ) بمــا فيهــا و�سائــــل 

النقل ( فلا يجوز لها بعد ذلك مطالبة الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة الم�شار �إليها فـي الفقرة 

)1( من هذه المادة ، فيمـا يتعلــق بتلــك الب�ضائــع ) بما فيها و�سائل النقل ( . وعلى 

الرغم من ذلك ، يجوز مطالبة الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة �إذا اكت�شفت لاحقا �أنه كان تم 

الح�وصل على الإفراج عن الم�ستندات بطريقة غير �سليمة �أو بالغ�ش ، �أو �أن هناك 

خرقا ل�شروط الإدخال الم�ؤقت �أو الترانزيت الجمركي .

دفتر الإدخال الم�ؤقت : 	- 4

ال�ضامنة دفع  الم�ؤ�س�سة  ، من  �أي ظرف من الظروف  ، فـي  ال�سلطات الجمركية  لا تطلب 

الم�ؤ�س�سة  على  مطالبة  تقدم  لم  �إذا   ، المادة  هذه  من   )1( فـي الفقرة  �إليها  الم�شار  المبالغ 

ال�ضامنة خلال عام من تاريخ انتهاء �لاصحية دفتر الإدخال الم�ؤقت .

دفتر المرور الجمركي :

دفع  ال�ضامنة  الم�ؤ�س�سة  من   ، الظروف  من  ظرف  �أي  فـي  الجمركية  ال�سلطات  تطلب  لا 

المبالغ الم�شار �إليها فـي الفقرة )1( من هذه المادة ، �إذا لم ي�سلم للم�ؤ�س�سة ال�ضامنة �إ�شعار 

 . الدفتر  انتهاء �لاصحية  تاريخ  المرور الجمركي خلال عام من  الإفراج عن دفتر  بعدم 

وبالإ�ضافة �إلى ذلك يجب على ال�سلطات الجمركية �أن تزود الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة بتفا�صيل 

احت�ساب ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد الم�ستحقة خلال عام من الإ�شعار بعدم الإفراج . وتنتهي 

م�س�ؤولية الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة عن تلك المبالغ �إذا لم تقدم تلك المعلومات خلال عام واحد .
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الف�صل الخام�س 

�إ�ضفاء ال�صفة القانونية على م�ستندات الإدخال الم�ؤقت 

المـــادة ) 9 ( 

دفتر الإدخال الم�ؤقت : 	-1 

 �أ - تمنح الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة مهلة �ستة �أ�شهر اعتبارا من تاريخ تقديم المطالبة 

مـــن قبــــل ال�سلطــــات الجمـــركيـــة بالمبالـــغ الم�شـــار �إليهـــا فـي الفقــــرة )1( مـــــن 

المــــادة )8( بهـــذا الملحــق ، لكي تقــدم خلالهــا مــا يثبــت �إعـادة الت�صديــر ح�ســب 

ال�شروط المبينة فـي هذا الملحق ، �أو �أي �إعفاء قانوني �آخر من دفتر الإدخال الم�ؤقت .

	�إذا لم يتم تقديم ذلك الإثبات خلال الفترة الم�سموح بها فيجب على الم�ؤ�س�سة  ب -

ال�ضامنة �إيداع تلـك المبالـغ على الفــور �أو دفعها م�ؤقتا . وي�صبح هذا الإيداع 

�أو الدفع نهائيا بعد فترة ثلاثة �أ�شهر اعتبارا من تاريخ الإيداع �أو الدفع . 

ومع ذلك يجوز للم�ؤ�س�سة ال�ضامنة ، �أن تقدم خلال الفترة الثانية الإثبات 

المبالغ  ا�سترداد  بغية   ، الفقرة  )�أ( من هذه  الفرعية  الفقرة  فـي  �إليه  الم�شار 

المودعة �أو المدفوعة .

بالن�سبة للأطراف المتعاقدة التي لا تن�ص الأنظمة واللوائح لديها على �إيداع  ج -	

وفقــا  المدفوعــة  المبالــغ  فــ�إن   ، م�ؤقــتا  دفعهــا  �أو  الا�ستــيراد  و�ضرائــب  ر�سـوم 

تعاد  �أنه  �إلا   ، نهائية  تعتبر  الفقرة  هذه  من  )ب(  الفرعية  الفقرة  لأحكــام 

المبالغ المدفوعة ، �إذا قــدم الإثبــات الم�شــار �إليـــه فـي الفقـرة الفرعية )�أ( من 

هـذه الفقرة خــلال عـــام اعتبارا من تاريخ الدفع .

2 - دفتر المرور :    

بعدم  الإ�شعار  تاريخ  من  اعتبارا  واحد  عام  مهلة  ال�ضامنة  الم�ؤ�س�سة  تمنح   - �أ 

الإفراج عن دفاتر المرور الجمركي ، ولكي تقدم خلالها ما يثبت تقديم �إعادة 

�آخر  �إعفاء قانوني  �أي  �أو  الت�صدير ح�سب ال�شروط المذكورة فـي هذا الملحق 

من دفتر المرور الجمركي . �إذا كان لدى ال�سلطات الجمركية �شك فـي �صحة 

الإثبـات المقــدم فيجـب عليهــا �أن ت�شعــر الم�ؤ�س�ســة ال�ضامنــة بذلـك خلال فتـرة 

لا تزيد على �سنة واحدة .
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ب - �إذا لم يتم تقديم ذلك الإثبات خلال الفترة الم�سموح بها فيجب على الم�ؤ�س�سة 

خلال  م�ؤقتا  دفعها  �أو  الم�ستحقة  الا�ستيراد  و�ضرائب  ر�وسم  �إيداع  ال�ضامنة 

�أو الدفع نهائيا بعد  �أ�شهـر . وي�صبـح هذا الإيداع  فتــرة لا تزيد على ثلاثة 

فترة عام واحد اعتبارا من تاريخ الإيداع �أو الدفع . ويجوز لاتحاد ال�ضمان 

مع ذلك ، �أن يقدم خلال الفترة الثانية الإثبات الم�شار �إليه فـي الفقرة )�أ( من 

هذه الفقرة بغية ا�سترداد المبالغ المودعة �أو المدفوعة .

بالن�سبــة للأطــراف المتعاقــدة التي لا تنـ�ص الأنظمــة واللوائــح لديهــا علـى  ج -	

�أو دفعها م�ؤقتا ، ف�إن المبالغ المدفوعة وفقا  �إيداع ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد 

لأحكام الفــقرة الفرعيــة )ب( من هـذه الفقــرة تعتبــر نهائيــة ، �إلا �أنـه تـــعاد 

المبالغ المدفوعة ، �إذا قدم الإثبات الم�شار �إليه فـي الفقرة الفرعية ) �أ ( من هذه 

الفقرة خلال عام اعتبارا من تاريخ الدفع .

المـــادة ) 10 ( 

يجـب تقديــم الإثبــات علـى �إعــادة ت�صــديــر الب�ضائــع ) بما فيهــا و�سائـــل النقـــل (  	- 1

الم�ستوردة بموجب م�ستندات الإدخال الم�ؤقت ، مع �أرومة الإي�صال لإعادة الت�صدير ، 

والتي تم ا�ستكمالها وختمها من قبل ال�سلطات الجمركية ب�إقليم الإدخال الم�ؤقت .

	�إذا لم تتحقق �إعادة الت�صدير ر�سميا وفقا للفقرة )1( من هذه المادة ،  ف�إنه يجوز  - 2

لل�سلطــات الجمركيـة ب�إقليـم الإدخال الم�ؤقت قبول ما يلـي ، ك�إثبـات على �إعــــادة 

الت�صدير و�إن كانت قد انتهت فترة �لاصحية الم�ستندات :

ال�سلطــــات  قبـل  من  الم�ؤقــــت  الإدخــــال  م�ستـــنـدات  فـي  المدرجـــة  التفا�صيــــل  �أ -	

 ، الا�ستيراد  �إعادة  �أو  الا�ستيراد  عند   ، �آخر  متعـاقد  طـرف  لدى  الجمركيـة 

�أو �شهــادة �صـــادرة من قـبــل تلك ال�سلطـــات على �أ�ســا�س التفا�صيـــل المدرجـــة 

الا�ستـيراد  �إعادة  �أو  الا�ستيـراد  عنـد  الم�ستنـدات  اقتطاعه من  �إي�صال تم  فـي 

�إعادة  �أو  بالا�ستيــراد  متعلقــة  التفا�صيــل  تكون  �أن  �شريطـــة   ، �إقليمهـا  فـي 

الا�ستيــراد الــذي يمكن �إثبـات حدوثه بعد �إعادة الت�صدير التي يراد �إثباتها .

موجودة   ) النقـل  و�سائــل  فيهــا  بمــا   ( الب�ضائـــع  بـــ�أن  م�ستنــدي  �إثبــات  	�أي  ب -

خارج ذلك الإقليم .
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ال�سلطــات الجمركيـة لدى طرف متعـاقد معين مـن  �أي حــالــة تعفـــى فيها  فـي  	- 3

�شــرط �إعــادة الت�صـــديــر لبعـ�ض الب�ضــائـع ) بما فيهـا و�سائـل النقـل ( والمدخلـــــة 

بموجب م�ستندات الإدخال الم�ؤقت فلا تعفى الم�ؤ�س�سة ال�ضامنة من التزاماتها �إلا 

�إذا �شهدت تلك ال�سلطات ب�أن المتعلق بتلك الب�ضائع )بما فيها و�سائل النقل( قد 

تم ت�وسيته قانونيا .

المـــادة ) 11 ( 

فـي الحالات الم�شار �إليها فـي الفقرة )2( من المادة )10( بهذا الملحق يحق لل�سلطات الجمركية 

ا�ستيفاء ر�سم على ت�وسية الو�ضع .

الف�صل ال�ساد�س

�أحكام متفرقة

المـــادة ) 12 ( 

لل�شروط  الم�ستعملة وفقا  الم�ؤقت  الإدخال  التظهيرات الجمركية فـي م�ستندات  لا تخ�ضع 

الواردة فـي هذا الملحـق لدفـع الأجـور مقابـل الخدمـات الجمركيـة بفـروع الجمــارك خـــلال 

�ساعات العمل العادية .

المـــادة ) 13 ( 

الب�ضائع  توجد  بينما   ، �سرقتها  �أو  �ضياعها  �أو  الم�ؤقت  الإدخال  م�ستندات  تلف  حالة  فـي 

)بما فيها و�سائل النقل ( المتعلقة بها فـي �إقليم �أحد الأطراف المتعاقدة ، ف�إنه يجب على 

ال�سلطات الجمركية بذلك الطرف المتعاقد �أن تقــبل ، بناء علـى طلـب من جهــة الإ�صـدار 

ووفقا لتلك ال�شـــروط التي قــد تقررهـــا تلك ال�سلطات ، الم�ستندات البديلــة عن المفقــودة ، 

والتي تنتـهي �لاصحيتها بنف�س تاريخ الم�ستندات التي تحل محلها .

المـــادة ) 14 ( 

1- عندما يتوقع �أن عملية الا�ستيراد �وسف تتجاوز فترتها مدة �لاصحية م�ستندات 

الإدخال الم�ؤقت لعدم تمكن �صاحب ال�ش�أن من �إعادة ت�صدير الب�ضائع ) بما فيها 

و�سائل النقل ( خلال تلك الفترة ، ف�إنه يجوز للم�ؤ�س�سة التي �أ�صدرت الم�ستندات 

�أن ت�صدر م�ستندات بديلة ، على �أن تقدم تلك الم�ستندات �إلى ال�سلطات الجمركية 

لدى الطرف المتعاقد المخت�ص لمراجعتها .

وعلــى ال�سلطــات الجمركيـة المختـ�صة عند قبـول الم�ستنـدات البديلة ، الإفراج عن 

الم�ستندات التي تم ا�ستبدالها .
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2 - لا تمـدد �لاصحـية دفاتـر المـرور الجمركــي �إلا مـرة واحـدة ولمـدة لا تتجـــاوز عاما 

واحــدا . وبعـد انق�ضـاء تلك الفتــرة يجــب �إ�صدار دفتــر جديد بــدلا عن الدفتـــر 

ال�سابق ، وتقبل به ال�سلطات الجمركية .

المـــادة ) 15 ( 

عندما تطبق الفقرة )3( من المادة )7( من هذه الاتفاقية ، يجب على ال�سلطات الجمركية 

�أن ت�شـعــر الم�ؤ�س�سة ال�ضامنـة بقــدر الإمكــان عـــن ال�ضبطيـات التي يتــم �إجرا�ؤهــا من قبلهــــــا 

�أو بالنيابــــة للب�ضائـــع ) بمـــا فيهـــا و�سائل النقــل ( المدخلــــة بمـــوجــــب م�ستنــدات الإدخــــــال 

الم�ؤقـت والم�ضمونة من قبل تلك الم�ؤ�س�سة ، وت�شعرها بالإجراءات التي تود اتخاذها .

المـــادة ) 16 ( 

هذا  �أحكام  عن  النظر  وبغ�ض   ، الا�ستعمال  �إ�ساءة  �أو  المخالفة  �أو  الغ�ش  وجود  حالة  فـي 

الملحق ، تكــون للأطـــراف المتعاقـــدة الحريــة فـي اتخــاذ الإجـــراءات �ضد الأ�شخـــا�ص الذين 

ي�ستعملون م�ستندات الإدخال الم�ؤقت ، وا�ستعادة ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد والمبالغ الم�ستحقة 

�أنف�سهم  جعـــلوا  الذين  الأ�شخـــا�ص  �أولئـــك  على  غرامـــات  �أي  لفــر�ض  وكـذلك   ، الأخرى 

ال�سلطات  �إلى  الم�ساعدة  تقدم  �أن  الحالات  هذه  مثل  فـي  الم�ؤ�س�سات  وعلى   ، لهــــا  عر�ضــــة 

الجمركية .

المـــادة ) 17 ( 

�أو يتم �إ�صدارها ، فـي الإقليم  �أو �أجزاءها التي تم �إ�صدارها  �إن م�ستندات الإدخال الم�ؤقت 

الـــــذي يتـــم ا�ستيــــرادهــا فيـــه ، والتــي تر�ســل �إلى جهـــة الإ�صــدار من قبل الم�ؤ�س�ســة ال�ضامنــة 

�أو من قبل المنظمة الدولية �أو من قبل ال�سلطات الجمركية لدى طرف متعاقد ف�إنه يجب 

�إدخالها معفاة من ر�وسم و�ضرائب الا�ستيراد ، ومعفاة من �أي قيود �أو حظر على الا�ستيراد . 

ويجب منح الت�سهيلات المماثلة عند الت�صدير .

المـــادة ) 18 ( 

1 - يحــق لكــل طــرف متعــاقــد الــدخــول فـي التحفــظ وفقــا للمــادة )29( مــن هــــذه 

الاتفاقية ، فيما يتعلق بقبول دفاتر الإدخال الم�ؤقت لحركة البريد .

2 - لا ي�سمح ب�أي تحفظ �آخر فـي هذا الملحق .
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المـــادة ) 19 ( 

عند دخوله حيز التنفيذ وفقا للمادة )27( من هذه الاتفاقية ، ف�إن هذا الملحق  	- 1

يلغـــي ويحـــل محـــل الاتـــفاقيـــة الجمركيــة حول دفاتر الإدخال الم�ؤقت للب�ضائــع 

) اتفاقية الإدخال الم�ؤقت ( المبرمة فـي بروك�سل بتاريخ 6 دي�سمبر 1961م ، فـي 

تنظيـم العلاقــات بين الأطـــراف المتعاقــدة التــي قد قبلــت هــذا الملحــق والتي هــي 

�أطراف متعاقدة فـي تلك الاتفاقية .

2- على الرغم من �أحكام الفقرة )1(  من هذه المادة ، �إن دفاتر الإدخال الم�ؤقت التي 

قد تم �إ�صدارها بموجب �شروط اتفاقية الإدخال الم�ؤقت قبل دخول الملحق حيز 

التنفيذ ، يجب �أن تقبل لغاية اكتمال العمليات التي �صدرت لأجلها .
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)A( بالملحق )المرفق )1

نموذج دفتر الإدخال الم�ؤقت

يطبــع دفتــر الإدخـــال الم�ؤقـــت باللغـــتين الإنجليزيـــة �أو الفرن�سيــة . ويـجوز �أن يطبـع بلغـة 

�إ�ضافية �أي�ضا .

يجب �أن يكون مقا�س دفتر الإدخال الم�ؤقت  396 × 210مم

ومقا�س الإي�صال  297 × 210 مم
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ملاحظة خا�صة با�ستعمال دفتر الإدخال الم�ؤقت

 )6( لغاية   )1( الأعمدة  فـي  الدفتر  بهذا  الم�شمولة  الب�ضائع  جميع  قيد  يجب   -  1

العامة بظهر  للقائمة  المخ�ص�ص  و�إذا لم يكف الحيز   . فيه  العامة  القائمة  من 

ال�صفحات فيجب ا�ستعمال نماذج �إلحاقية مطابقة للنموذج الر�سمي . 

2 - لأجل قفل القائمة العامة ، يجب �إدراج مجاميع العمودين )3( و )6( ب�آخر القائمة 

رقما وكتابة . و�إن كانت القائمة تتكون من عدة �صفحات ف�إنه يجب �أن يذكر عدد 

النماذج الإلحاقية رقما وكتابة بنهاية القائمة الموجودة بظهر ال�صفحة الأولى . 

ويجب �أن تعامل القوائم الموجودة بظهر الإي�صال بنف�س الطريقة . 

التي تحتوي على  ال�سلع  و�أما   . العمود )1( رقم لكل �صنف  �أن يذكر فـي  3 - يجب 

لها  �أن يخ�ص�ص  ( فيجوز  واللوازم  الغيار  عدة قطع منف�صلة ) بما فيها قطع 

رقم واحد . ف�إذا كان الأمر كذلك فيجب ذكر طبيعة وقيمة كل قطعة منف�صلة 

وكذلك وزنها �إذا لزم الأمر ، فـي العمود )2( ، و�أن يذكر �إجمالي الوزن والقيمة 

فقط فـي العمودين )4( و )5( . 

4 - عند �إعداد القوائم بظهر الإي�صال ، يجب ا�ستعمال نف�س �أرقام الأ�صناف كما هي 

فـي القائمة العامة . 

5 - لأجل ت�سهيل الرقابة الجمركية ، يو�صى بو�ضع علامات وا�ضحة مطابقة لأرقام 

الأ�صناف على ال�سلع ) بما فيها قطعها المنف�صلة ( . 

6 - يجوز ت�صنيف الأ�صناف التي تحمل و�صفا مماثلا فـي مجموعات ، �شريطة �أن 

يخ�ص�ص لكل �صنف رقم م�ستقل . واذا لم تكن الأ�صناف الم�صنفة ب�شكل المجموعات 

نف�س ال�سعر �أو الوزن ف�إنه يجب �أن تذكر �أ�سعار كل �صنف من الأ�صناف و�أوزانها 

�إذا لزم الأمر فـي العمود )2( . 

7 - �إذا كانت الب�ضائع بق�صد العر�ض ف�إنه ين�صح الم�ستورد ، حفاظا على م�صلحته ، �أن 

يدرج فـي حقل )ج( ب�إي�صال الا�ستيراد ا�سم وعنوان المعر�ض والجهة المنظمة له . 

8 - يجب �إكمال دفتر الإدخال الم�ؤقت ب�شكل مقروء وغير قابل للمحو . 

9 - ينبغــي معاينــة وت�سجيــل الب�ضائــع الم�شمولــة بالدفتــر فـي بلــد المغــادرة �أو �إقليمــه 

الجمركية  ال�سلطات  �إلى  الغر�ض  هذا  لأجل  تقدم  �أن  ينبغي  حيث   ، الجمركي 

برفق الدفتر ، وذلك فيما عدا الحالات التي لا تقت�ضي الأنظمة الجمركية بذلك 

البلد �أو الإقليم الجمركي معاينة الب�ضائع . 
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10 - �إذا تمــت تعبئــة حقــول الدفتر بلغة بلد الا�ستيــراد �أو �إقليمــه الجمركــي فيجــوز 

لل�سلطات الجمركية �أن تطلب تقديم ترجمة له . 

11 - يجــب �أن تعـــاد �إلى م�ؤ�س�سة الإ�صــدار الدفــاتر المنتهيـــة ال�صـلاحيــة والدفاتـر التي 

لا يريد �أ�صحابها ا�ستعمالها مرة �أخرى . 

12 - يجب ا�ستعمال الأرقام العربية فـي جميع حقول الدفتر . 

13 - وفقا للموا�صفة رقم ) 8601 ( ال�صادرة من هيئة الموا�صفات العالمية ، يجب �أن 

تذكر التواريخ ح�سب الترتيب الآتي : ) ال�سنة / ال�شهر / اليوم ( . 

14 - �إذا كانت ا�ستعملــت نماذج زرقاء للترانزيــت الجمركــي ، ف�إنــه يجــب على حامــل 

الترانزيت  فـي  الب�ضائع  لديه  تو�ضع  الذي  الجمرك  �إلى  يقدمه  �أن  الدفتر 

الفتـرة الزمنيــة المحـددة  المقــ�صد خــلال  �إلــى جمرك  ، وثم يقــدمـــه  الجمــركــي 

للترانزيت . ويجب على الجمارك و�ضع الختم والتوقيع على �إي�صالات الترانزيت 

الجمركي و�أرومتها ب�وصرة �سليمة فـي كل مرحلة من المراحل . 
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) A ( بالملحق )المرفق )2

نموذج دفتر المرور الجمركي

يطبع دفتر المرور الجمركي باللغتين الإنجليزية والفرن�سية ويجب �أن يكون مقا�س دفتر 

المرور الجمركي  21  × 29.7 �سم . 

وعلى جهة الإ�صدار �أن تدرج ا�سمها بكل �إي�صال ، و�أن ت�ضيف �إليه الحروف الأولى من ا�سم 

مجموعة ال�شركات ال�ضامنة الدولية التي تتبع لها . 

بموجـــــب  التاليـــــة  الجمركيــــة  الأقاليــم   / الـــدول  فـي  الدفتـــر  هــــذا  ا�ستعمـــال  يجــــوز 

�ضمـــان الم�ؤ�س�سات التالية : 

قائمة ب�أ�سماء الدول / الأقاليم الجمركية وال�شركات المعتمدة . 
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) B1 ( ملحق

خا�ص بالب�ضائع المعدة للعر�ض �أو الا�ستعمال فـي المعر�ض ، 

�أو الأ�سواق المو�سمية ، �أو الاجتماعات �أو المنا�سبات المماثلة

الف�صل الأول

تعريــــــــف

المــادة )1(

لأغرا�ض هذا الملحق  يق�صد بعبارة " منا�سبة ": 

1 - المعر�ض التجاري �أو ال�صناعي �أو الزراعي �أو الحرفـي ، �أو ال�وسق المو�سمية ، �أو �أي 

معر�ض مماثل ، 

2 - المعر�ض �أو الاجتماع الذي نظم فـي الأ�صل لأغرا�ض خيرية ،

�أو  المعرفة  لت�شجيع فرع معين من  الأ�صل  فـي  الذي نظم  الاجتماع  �أو  المعر�ض   -  3

الفن �أو الحرفة �أو الريا�ضة ، �أو ن�شاط علمي �أو تعليمي �أو ثقافـي معين ، ولن�شر 

معرفة �أو عبادة دينية �أو لت�شجيع ال�سياحة ، �أو لتعزيز ال�صداقة بين ال�شعوب .

4 - اجتماع ممثلي منظمة دولية ، �أو مجموعة منظمات دولية .

5 - الاجتماع التمثلي ذا طابع ر�سمي �أو تذكاري .

وذلـــك ما عــدا المعــار�ض المقامــة لأغرا�ض خا�صــة ، بالمحــلات �أو المواقــع التجاريــة بغيــة بيــع 

ال�سلع الأجنبية . 

الف�صل الثانى

النطاق

المــادة )2(

1 - تمنح الب�ضائع التالية الإدخال الم�ؤقت وفقا للمادة )2( من هذه الاتفاقية : 

  �أ - الب�ضائع المعدة لعر�ضها �أو تقديمها فـي منا�سبة معينة ، بما فيها المواد الم�شار 

�إليها فـي ملاحــــــق الاتفاقيــــــة حول ا�ستيــــراد المــواد التعليميــــــة �أو العلمية �أو 

الثقافية لمنظمة اليون�سكو ، والمبرمة فـي نيويورك بتاريخ 22 نوفمبر 1950م ، 

وفـي بروتوكولها ، المبرم فـي نيروبي ، بتاريخ 26 نوفمبر 1976م . 
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ب - الب�ضائــع المعدة لا�ستعمالها فيما يتعلــق بعر�ض منتجــات �أجنبية فـي منا�سبــة 

معينة بما فـي ذلك : 

1 - الب�ضائع اللازمة لأغرا�ض �شرح معدات �أو �أجهزة �أجنبية مطلوب عر�ضها . 

2 - مواد البناء والديكور ، بما فيها التركيبات الكهربائية ، للأك�شاك الم�ؤقتة 

لجهات العر�ض الأجنبية . 

3 - مـــواد الدعايـــة والعر�ض التي تكـــون مواد الدعايـــة ب�شكـــل وا�ضـــح لل�سلـــع 

الأجنبيــة المعرو�ضــة ، مثـــل الت�سجيــلات ال�وصتيــة والمرئيـــة ، والأفــــلام ، 

وال�لاسيد الفانو�سية ، بالإ�ضافة �إلى الأجهزة اللازمة لا�ستعمالها معها . 

ذات  والأفـــلام  والمرئية  ال�وصتيـــة  والت�سجيلات   ، الفوريـــة  الترجمة  �أجهزة   - ج 

الطبيعـة التعليميـــة �أو العلميـــة �أو الثقافيـــة ، المـعـدة لا�ستعمالهــــا فـي محافـــل 

�أو م�ؤتمرات �أو ملتقيات دولية . 

2 - لأجل تطبيق الت�سهيلات المذكورة فـي الفقرة )1( من هذه المادة :

 �أ - يجب �أن يكون عدد �أو كمية كل �صنف معقولة بالن�سبة للغر�ض من 

ا�ستيراده . 

ب - يجـــب �أن تقتنـــع ال�سلطـــات ب�إقليم الإدخال الم�ؤقـــت �أنـــه �سيتـــم الوفـــاء 

ب�شروط هذه الاتفاقية . 

الف�صل الثالث

�أحكام متفرقة

المــادة )3(

�إن الب�ضائع الممنوحة �إدخالا م�ؤقتا ، ما دامت خا�ضعة للت�سهيلات بموجب هذه الاتفاقية ، 

وما لم ت�سمح بذلك الأنظمة ب�إقليم الإدخال الم�ؤقت ، يجب �ألا :

�أ - تعار ، �أو ت�ستعمل ب�أي طريقة للإيجار �أو المكاف�أة . 

ب - تنقل من مكان �إقامة المنا�سبة . 

المــادة )4(

1 - تكون المدة الزمنية لإعادة ت�صدير الب�ضائع الم�ستوردة للعر�ض �أو الا�ستعمال فــي 

�أ�شهر على  �ستة   ، �أو منا�سبات مماثلة  �أو اجتماعات  �أ�وساق مو�سمية  �أو  معار�ض 

الأقل اعتبارا من تاريخ الإدخال الم�ؤقت .
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2 - بغ�ض النظر عن الأحكام الواردة فـي الفقرة )1( من هذه المادة ، ت�سمح ال�سلطات 

ب�أن   ، ا�ستعمالها فـي منا�سبة لاحقة  �أو  �سيتم عر�ضها  التي  الجمركية للب�ضائع 

تبقى داخل �إقليم الإدخال الم�ؤقت ، ب�شرط الالتزام بال�شروط التي قد تتطلبها 

الأنظمة واللوائح لذلك الإقليم ، وب�شرط �أن يعاد ت�صديرها خلال �سنة اعتبارا 

من تاريخ الإدخال الم�ؤقت .

المــادة )5(

1 - وفقا لل�شروط الواردة فـي المادة )13( من هذه الاتفاقية ، تمنح الب�ضائع التالية ، 

التخلي�ص للا�ستعمال الداخلي ، معفــــاة من ر�ســــوم و�ضرائــب الا�ستيراد ، وبــدون 

تطبيق قيود الا�ستيراد :

 �أ - العينات ال�صغيرة التي تمثل الب�ضائع الأجنبية المعرو�ضة بمنا�سبة معينة ، 

بما فيها عينات الأغذية والم�شروبات ، �وساء تم ا�ستيرادها ب�شكل تلك العينات 

�أو تم  �إنتاجها من المواد ال�سائبة الم�ستوردة بتلك المنا�سبة ب�شرط :

1 - �أن يكون تم توريدها مجانا من الخارج ، و�أن ت�ستعمل خ�صي�صا لتوزيعها 

مجانـــا علـــى جمهـــــور الـــــزوار للمنا�سبـــــة ، وللا�ستعمـــــال �أو الا�ستهـــــلاك 

ال�شخ�صي من قبل الأ�شخا�ص الذين يتم توزيعها عليهم .

2 - �أن يمكن التعرف عليها كعينات دعائية ، وتكون كل منها ذات قيمة �ضئيلة .

3 - �أن تكون غير �صالحة للأغرا�ض التجارية ، و�أن تكون معب�أة حيث يلزم 

ذلك بكميات �أقل ب�وصرة وا�ضحة عن �أ�صغر عبوة للبيع بالتجزئة .

4 - �أن يتم ا�ستهلاك عينات الأغذية والم�شروبات التي لا توزع ب�شكل عبوات 

كما هو مذكور فـي الفقرة )3( ب�أعلاه بالمنا�ســـبة نف�سها .

5 - �أن تكون القيمة والكمية الإجمالية للعينات معقولة فـي ر�أي ال�سلطات 

وعدد   ، المنا�سبة  طبيعة  �إلى  نظرا   ، الم�ؤقت  الإدخال  ب�إقليم  الجمركية 

زوارها ومدى م�شاركة جهة العر�ض فيها .

ب - الب�ضائــع الم�ستوردة خ�صي�صا للعر�ض �أو لأغرا�ض ت�شغيل المعــدات �أو الأجهــزة 

المعرو�ضة بمنا�سبة معينة ، حيث ت�ستهلك �أو تتلف �أثناء ذلك العر�ض ، �شريطة 

�أن تكون القيمة والكمية الإجمالية لتلك الب�ضائع معقولة فـي ر�أي ال�سلطات 

الجمركية ب�إقليم الإدخال الم�ؤقت ، بالن�سبة �إلى طبيعة المنا�سبة ، وعدد زوارها ، 

ومدى الم�شاركين فيها .
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ج - المنتجات ذات القيمة المتدنية والتي ت�ستنفد فـي �إن�شاء وت�أثيث وديكور الأك�شاك 

الم�ؤقتة لجهات العر�ض الأجنبية بتلك المنا�سبة ، مثلا الدهان والورني�ش وورق 

الجدران .

د - المواد المطبوعة ، والكتلوجات ، والإعلانات التجارية ، وقوائم الأ�سعار ومل�صقــات 

الدعايـــة ، والتقاويـــم ، و�إن كـــانـــت م�صـــورة ، وال�صــور الفـــوتــوغــرافيـــــة غـــيــر 

الم�ؤطــرة ، والتـــي هـي مـن مــواد الدعــايـة ب�صـــورة وا�ضحــة للب�ضائـــع الأجنبيــة 

المعرو�ضة بمنا�سبة معينة ، و�شريطة ما يلي :

1 - �أن تكون موردة مجانا من الخارج ، ويتم ا�ستعمالها خ�صي�صا لتوزيعها 

مجانا على جمهور الزوار فـي تلك المنا�سبة .

2 - �أن تكـــون القيمة والكمية الإجمالية لتلك الب�ضائع معقولـــة ، فـي ر�أي 

ال�سلطات الجمركية ب�إقليم الإدخال الم�ؤقت ، بالن�سبة �إلى طبيعة المنا�سبة 

وعدد زوارها ، ومدى م�شاركة جهة العر�ض فيها .

هـ - الملفات ، وال�سجلات ، والنماذج ، والوثائق الأخرى التي ت�ستورد لا�ستعمالها 

بتلك ال�صفة باجتماعات �أو م�ؤتمرات �أو ملتقيات دولية ، �أو فيما يتعلق بها .

2- لا تنطبـق الأحكــام الواردة فـي الفقرة )1( من هذه المادة علــى الم�شروبـات الكحولية 

وم�صنوعات التبغ والوقود .

المــادة ) 6 (

1 - يتـــم �إجــراء المعاينــة الجمركيــة والف�ســح ، فـي تلك المنا�سبــة عنــد ا�ستيــراد و�إعــادة 

ت�صدير الب�ضائع التي �سيتم عر�ضها �أو ا�ستعمالها بمنا�سبة معينة ، �أو التي تم 

عر�ضها �أو ا�ستعمالها متى �أمكن ذلك .

2 - ي�سعى كل طرف متعاقد لإن�شـــاء مكتـــب جمركـــي لفتـــرة معقولــــة بمقر المنا�سبــة 

المقامــة داخـــل الإقليـــم التابـــع لـــه ، كلما ر�أى �ضرورة لذلك نظرا لأهميـــة وحجــم 

المنا�سبة .
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المــادة ) 7 (

تخ�ضع لأحكام هذه الاتفاقية المنتجات المتح�صل عليها �أثناء المنا�سبة من الب�ضائع الم�ستوردة 

م�ؤقتا ، نتيجة لعر�ض ت�شغيل المعدات والأجهزة المعرو�ضة فيها .

المــادة ) 8 (

يكون لكل طرف متعاقد حق الدخول فـي التحفظ وفقا للمادة )29( من هذه الاتفاقية 

فيما يتعلق بالأحكام الواردة فـي الفقرة 1/�أ من المادة )5( من هذا الملحق .

المــادة ) 9 (

عند الدخول فـي حيز التنفيذ ، وفقا للمادة ) 27 ( من هذه الاتفاقية ، يلغي ويحل هذا 

الملحــــــق محــــل الاتفاقيـــة الجمركيـــة الخا�صـــة بتح�صيـــلات ا�ستيـــراد الب�ضائـــــــع لعر�ضهـــا 

�أو ا�ستعمــالها فـي المعــار�ض �أو الاجتمــاعـــات �أو المـنا�ســبات المماثلــة ، والمبرمــة فـي بروك�ســـل 

بتاريخ 8 يونيو 1961م ، فـي تنظيم العلاقات بين الأطراف المتعاقدة التي قبلت بهذا الملحق 

وهي �أطراف متعاقدة فـي تلك الاتفاقية . 
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CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION

 (Istanbul, 26 June 1990)

Body of the Convention

 Annexes A, B.1 

PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, established under the auspices of 
the Customs Co-operation Council,

NOTING that the present situation regarding the proliferation and dispersed nature of 
international Customs Conventions on temporary admission is unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could worsen in the future when new categories of 
temporary admission need to be regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade representatives and other interested parties, 
to the effect that the accomplishment of temporary admission formalities be 
facilitated,

CONSIDERING that the simplification and harmonization of Customs procedures 
and, in particular, the adoption of a single international instrument combining 
all existing Conventions on temporary admission can facilitate access to 
international provisions governing temporary admission and effectively 
contribute to the development of international trade and of other international 
exchanges,

CONVINCED that an international instrument proposing uniform provisions in respect 
of temporary admission can bring substantial benefits for international 
exchanges and ensure a high degree of simplification and harmonization of 
Customs procedures, which is one of the essential aims of the Customs Co-
operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission by simplifying and harmonizing procedures, 
in pursuit of economic, humanitarian, cultural, social or touring objectives,

CONSIDERING that the adoption of standardized model temporary admission papers 
as international Customs documents with international security contributes to 
facilitating the temporary admission procedure where a Customs document 
and security are required,

HAVE AGREED as follows :



- 2 -

الجريدة الر�سمية العدد )949(

CHAPTER I
 General provisions

 Definitions
 Article 1

For the purposes of this Convention, the term :

a -	"temporary admission" means :
the Customs procedure under which certain goods (including means of transport) 
can be brought into a Customs territory conditionally relieved from payment of 
import duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions 
of economic character; such goods (including means of transport) must be imported 
for a specific purpose and must be intended for re-exportation within a specified 
period and without having undergone any change except normal depreciation due 
to the use made of them;

b -	"import duties and taxes" means :
Customs duties and all other duties, taxes, fees or other charges which are collected 
on or in connection with the importation of goods (including means of transport), 
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate 
cost of services rendered;

c -	 "security" means :
that which ensures to the satisfaction of the Customs that an obligation to the 
Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it ensures that the 
obligations arising from several operations will be fulfilled;

d -	"temporary admission papers" means :
the international Customs document accepted as a Customs declaration which 
makes it possible to identify goods (including means of transport) and which 
incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties and taxes;

e -	"Customs or Economic Union" means :
a Union constituted by, and composed of Members, as referred to in Article 24, 
paragraph 1, of this Convention, which has competence to adopt its own legislation 
that is binding on its Members, in respect of matters governed by this Convention, 
and has competence to decide, in accordance with its internal procedures, to sign, 
ratify or accede to this Convention;

f -	 "person" means :
 both natural and legal persons, unless the context otherwise requires;
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g -	"the Council" means :
the Organization set up by the Convention establishing a Customs Co-operation 
Council, Brussels, 15 December 1950;

h -	"ratification" means : 
ratification, acceptance or approval.

CHAPTER II

 Scope of the Convention

 Article 2

1-	Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission, in accordance 
with the provisions of this Convention, to the goods (including means of transport) 
specified in the Annexes to this Convention.

2 -	Without prejudice to the provisions of Annex E, temporary admission shall be granted 
with total conditional relief from import duties and taxes and without application of 
import restrictions or prohibitions of economic character.

Structure of the Annexes

Article 3

Each Annex to this Convention consists, in principle, of :

a -	definitions of the main Customs terms used in the Annex;

b -	special provisions applicable to the goods (including means of transport) which 
form the subject of the Annex.

CHAPTER III 

Special provisions

 Document and security

 Article 4

1 -	Unless otherwise provided for in an Annex, each Contracting Party shall have the 
right to make the temporary admission of goods (including means of transport) 
subject to the production of a Customs document and provision of security.

2 -	Where (under paragraph 1 above) security is required, persons who regularly use 
the temporary admission procedure may be authorized to provide general security.

3 -	Unless otherwise provided for in an Annex, the amount of security shall not exceed 
the amount of the import duties and taxes from which the goods (including means 
of transport) are conditionally relieved.
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4 -	For goods (including means of transport) subject to import prohibitions or restrictions 
under national legislation, an additional security may be required under the provisions 
laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary admission operations under the provisions of Annex 
E, each Contracting Party shall accept, in lieu of its national Customs documents and 
as due security for the sums referred to in Article 8 of Annex A, temporary admission 
papers valid for its territory and issued and used in accordance with the conditions 
laid down in that Annex for goods (including means of transport) temporarily imported 
under the other Annexes to this Convention which it has accepted.

Identification

Article 6

Each Contracting Party may make the temporary admission of goods (including means 
of transport) subject to the condition that they be identifiable when temporary admission 
is terminated.

Period for re-exportation

Article 7

1-	Goods (including means of transport) granted temporary admission shall be re-exported 
within a given period considered sufficient to achieve the object of temporary 
admission. Such a period is laid down separately in each Annex.

2 -	The Customs authorities may either grant a longer period than that provided for in each 
Annex, or extend the initial period.

3 -	When the goods (including means of transport) granted temporary admission cannot 
be re-exported as a result of a seizure other than a seizure made at the suit of private 
persons, the requirement of re-exportation shall be suspended for the duration of 
the seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request, authorize the transfer of the benefit of the 
temporary admission procedure to any other person, provided that such other person :

a -	satisfies the conditions laid down in this Convention; and

b -	accepts the obligations of the first beneficiary of the temporary admission procedure.
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Termination of temporary admission

Article 9

Temporary admission is normally terminated by re-exportation of the goods (including 
means of transport) granted temporary admission.

Article 10

Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-exported in one 
or more consignments.

Article 11

Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-exported through 
a Customs office other than that through which they were imported.

Other possible cases of termination

Article 12

Temporary admission may be terminated with the agreement of the competent authorities, 
by placing the goods (including means of transport) in a free port or free zone, in 
a Customs warehouse or under a Customs transit procedure with a view to their 
subsequent exportation or other authorized disposal.

Article 13

Temporary admission may be terminated by clearance for home use, when circumstances 
justify and national legislation so permits, subject to compliance with the conditions 
and formalities applicable in such case.

Article 14

1 -	Temporary admission may be terminated where goods (including means of transport) 
have been seriously damaged by accident or force majeure and are, as the Customs 
authorities may decide :

a - subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time when 
they are presented to the Customs in their damaged condition for the purpose 
of terminating temporary admission;

b - abandoned, free of all expense, to the competent authorities of the territory of 
temporary admission, in which case the person benefiting from temporary admission 
shall be free of payment of import duties and taxes; or

c - destroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned 
any parts or materials salvaged being subjected, if cleared for home use, to the 
import duties and taxes to which they are liable at the time when, and in the 
condition in which they are presented to the Customs after accident or force 
majeure.
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2 -	Temporary admission may also be terminated where, at the request of the person 
concerned, the goods (including means of transport) are disposed of in one of the 
ways provided for in paragraph 1 (b) or (c) above, as the Customs authorities may 
decide.

3 -	Temporary admission may also be terminated at the request of the person concerned 
where that person satisfies the Customs authorities of the destruction or total loss 
of the goods (including means of transport) by accident or force majeure. In that 
case, the person benefiting from temporary admission shall be free of payment of 
import duties and taxes.

CHAPTER IV 

Miscellaneous provisions 

Reduction of formalities

 Article 15
Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities required in 
connection with the facilities provided for in this Convention. All regulations concerning 
such formalities shall be promptly published.

Prior authorization

Article 16
1 -	When temporary admission is subject to prior authorization, this shall be granted by 

the competent Customs office as soon as possible.

2 -	When, in exceptional cases, non-Customs authorization is required, this shall be 
granted as soon as possible.

Minimum facilities

Article 17
The provisions of this Convention set out the minimum facilities to be accorded. They 
do not prevent the application of greater facilities which Contracting Parties grant or 
may grant in future by unilateral provisions or by virtue of bilateral or multilateral 
agreements.

Customs or Economic Unions

Article 18
1 -	For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Parties which form 

a Customs or Economic Union may be taken to be a single territory.

2 -	Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a Customs 
or Economic Union from enacting special provisions applicable to temporary admission 
operations in the territory of that Union, provided those provisions do not reduce the 
facilities provided for by this Convention.
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Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude the application of prohibitions or 
restrictions imposed under national laws and regulations on the basis of non-economic 
considerations such as considerations of public morality or order, public security and 
public hygiene or health, veterinary or phytosanitary considerations, considerations 
relating to the protection of endangered species of wild fauna and flora, or considerations 
relating to the protection of copyright and industrial property.

Offences

Article 20

1 -	Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable in the 
territory of the Contracting Party where the offence was committed to the penalties 
prescribed by the legislation of that Contracting Party.

2 -	When it is not possible to establish in which territory an irregularity occurred, it shall 
be deemed to have been committed in the territory of the Contracting Party where 
it is detected.

Exchange of information

Article 21

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request and to the extent 
allowed by national legislation, information necessary for implementing the provisions 
of this Convention.

CHAPTER V

 Final provisions

 Administrative Committee

 Article 22

1 -	There shall be established an Administrative Committee to consider the implementation 
of this Convention, any measures to secure uniformity in the interpretation and application 
thereof, and any amendments proposed thereto. The Administrative Committee 
shall decide upon the incorporation of new Annexes to this Convention.

2 -	The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. The 
Committee may decide that the competent administration of any Member, State or 
Customs territory referred to in Article 24 of this Convention which are not Contracting 
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Parties, or representatives of international organizations may, for questions which 
interest them, attend the sessions of the Committee as observers.

3 -	The Council shall provide the Committee with Secretariat services.

4 -	The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman and a 
Vice-Chairman.

5 -	The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to the 
Council proposals for amendments to this Convention and the reasons therefore, 
together with any requests for the inclusion of items on the Agenda of the sessions 
of the Committee. The Council shall bring them to the attention of the competent 
administrations of the Contracting Parties and of the Members, States or Customs 
territories referred to in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties.

6 -	The Council shall convene the Committee at a time fixed by the Committee and 
also at the request of the competent administrations of at least two Contracting 
Parties. It shall circulate the draft Agenda to the competent administrations of the 
Contracting Parties and of the Members, States or Customs territories referred to 
in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties, at least six weeks 
before the Committee meets.

7 -	On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of paragraph 2 of 
this Article, the Council shall invite the competent administrations of the Members, 
States or Customs territories referred to in Article 24 of this Convention which are not 
Contracting Parties and the international organizations concerned to be represented 
by observers at the sessions of the Committee.

8 -	Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented at the meeting 
shall have one vote. Proposals other than proposals for amendments to this 
Convention shall be adopted by the Committee by a majority of Members present 
and voting. Proposals for amendments to this Convention shall be adopted by a 
two-thirds majority of Members present and voting.

9 - Where Article 24, paragraph 7 of this Convention applies, the Customs or Economic 
Unions Parties to this Convention shall have, in case of voting, only a number of 
votes equal to the total votes allotted to their Members which are Contracting 
Parties to this Convention.

10 -	Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

11 -	 In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the 
Council shall be applicable unless the Committee decides otherwise.
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Settlement of disputes
Article 23

1 -	Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation 
or application of this Convention shall so far as possible be settled by negotiation 
between them.

2 -	Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the Contracting 
Parties in dispute to the Administrative Committee which shall thereupon consider 
the dispute and make recommendations for its settlement.

3 -	The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept  the recommendations 
of the Administrative Committee as binding.

Signature, ratification and accession

Article 24

1 -	Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its specialized 
agencies may become a Contracting Party to this Convention :

a - by signing it without reservation of ratification;
b - by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or 
c - by acceding to it.

2 -	This Convention shall be open for signature by the Members referred to in paragraph 
1 of this Article, either at the Council Sessions at which it is adopted, or, thereafter 
at the Headquarters of the Council in Brussels until 30 June 1991. After that date, it 
shall be open for accession by such Members.

3 -	Any State, or Government of any separate Customs territory which is proposed by 
a Contracting Party having responsibility for the formal conduct of its diplomatic 
relations but which is autonomous in the conduct of its commercial relations, not 
being a Member of the Organizations referred to in paragraph 1 of this Article, to 
which an invitation to that effect has been addressed by the depositary at the 
request of the Administrative Committee, may become a Contracting Party to this 
Convention by acceding thereto after its entry into force.

4 -	Any Member, State or Customs territory referred to in paragraph 1 or 3 of this Article 
shall at the time of signing without reservation of ratification, ratifying or acceding to 
this Convention specify the Annexes it accepts, it being necessary to accept Annex 
A and at least one other Annex. It may subsequently notify the depositary that it 
accepts one or more further Annexes.

5 -	Contracting Parties accepting any new Annex which the Administrative Committee 
decides to incorporate in this Convention shall notify the depositary in accordance 
with paragraph 4 of this Article.
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6 -	Contracting Parties shall communicate to the depositary the conditions of application 
of or the information required under Article 8 and Article 24, paragraph 7 of this 
Convention; Annex A, Article 2, paragraphs 2 and 3; Annex E, Article 4 . They shall 
also communicate any changes in the application of those provisions.

7 -	Any Customs or Economic Union may become, in accordance with paragraphs 
1, 2 and 4 of this Article, a Contracting Party to this Convention. Such Customs 
or Economic Union shall inform the depositary of its competence with respect 
to the matters governed by this Convention. The Customs or Economic Union 
which is a Contracting Party to this Convention shall, for the matters within its 
competence, exercise in its own name the rights, and fulfill the responsibilities, 
which this Convention confers on its Members which are Contracting Parties to 
this Convention. In such case, these Members shall not be entitled to individually 
exercise these rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

1 -	This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all 
instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary General 
of the Council.

2 -	The depositary shall :

a - receive and keep custody of the original texts of this Convention;

b - prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit them 
to the Members and the Customs or Economic Unions referred to in Article 24, 
paragraphs 1 and 7, of this Convention;

c - receive any signature with or without reservation of ratification, ratification or 
accession to this Convention and receive and keep custody of any instruments, 
notifications and communications relating to it;

d - examine whether the signature or any instrument, notification or communication 
relating to this Convention is in due and proper form and, if need be, bring the 
matter to the attention of the Contracting Party in question;

e - notify the Contracting Parties to this Convention, the other signatories, those 
Members of the Council that are not Contracting Parties to this Convention, and 
the Secretary General of the United Nations of :

- signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes under Article 
24 of this Convention;
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- new Annexes which the Administrative Committee decides to incorporate in 
this Convention;

- the date of entry into force of this Convention and of each of the Annexes in 
accordance with Article 26 of this Convention;

-	 notifications received in accordance with Articles 24, 29, 30 and 32 of this 
Convention;

-	 denunciations under Article 31 of this Convention;

-	 any amendment deemed to have been accepted in accordance with Article 32 
of this Convention and the date of its entry into force.

3 -	In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the depositary 
as to the performance of the latter's functions, the depositary or that Contracting 
Party shall bring the question to the attention of the other Contracting Parties and 
the signatories or, where appropriate, to the Council.

Entry into force

Article 26

1 -	This Convention shall enter into force three months after five of the Members or 
Customs or Economic Unions referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of this 
Convention have signed this Convention without reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratification or accession.

2 -	For any Contracting Party signing without reservation of ratification, ratifying or 
acceding to this Convention after five Members or Customs or Economic Unions 
have signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments 
of ratification or accession, this Convention shall enter into force three months after 
the said Contracting Party has signed without reservation of ratification or deposited 
its instrument of ratification or accession.

3 -	Any Annex to this Convention shall enter into force three months after five Members 
or Customs or Economic Unions have accepted that Annex.

4 -	For any Contracting Party which accepts an Annex after five Members or Customs 
or Economic Unions have accepted it, that Annex shall enter into force three 
months after the said Contracting Party has notified its acceptance. No Annex 
shall, however, enter into force for a Contracting Party before this Convention has 
entered into force for that Contracting Party.
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Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an Annex to this Convention containing a rescinding 
provision, that Annex shall terminate and replace the Conventions or the provisions of 
the Conventions which are the subject of the rescinding provision, in relations between 
the Contracting Parties which have accepted that Annex and are Contracting Parties 
to such Conventions.

Convention and Annexes

Article 28

1 -	For the purposes of this Convention, any Annexes to which a Contracting Party is 
bound shall be construed to be an integral part of this Convention, and in relation to 
that Contracting Party any reference to this Convention shall be deemed to include 
a reference to such Annexes.

2 -	For the purposes of voting in the Administrative Committee, each Annex shall be 
taken to be a separate Convention.

Reservations

Article 29

1 -	Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed to accept all the 
provisions therein, unless at the time of accepting the Annex or any time thereafter 
it notifies the depositary of the provisions in respect of which it enters reservations, 
insofar as this possibility is provided for in the Annex concerned, stating the 
differences existing between the provisions of its national legislation and the 
provisions concerned.

2 -	Each Contracting Party shall at least once every five years review the provisions in 
respect of which it has entered reservations, compare them with the provisions of 
its national legislation and notify the depositary of the results of that review.

3 -	Any Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in whole 
or in part, at any time, by notification to the depositary specifying the date on which 
such withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1 -	Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without reservation 
of ratification or of depositing its instrument of ratification or accession, or at any time 
thereafter, declare by notification given to the depositary that this Convention shall 
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extend to all or any of the territories for whose international relations it is responsible. 
Such notification shall take effect three months after the date of the receipt thereof 
by the depositary. However, this Convention shall not apply to the territories named 
in the notification before this Convention has entered into force for the Contracting 
Party concerned.

2 -	Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this 
Article extending this Convention to any territory for whose international relations 
it is responsible may notify the depositary, under the procedure of Article 31 of this 
Convention, that the territory in question will no longer apply this Convention.

Denunciation

Article 31

1 -	This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may denounce it 
at any time after the date of its entry into force under Article 26 of this Convention.

2 -	The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the 
depositary.

3 -	The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of 
denunciation by the depositary.

4 -	The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect 
of the Annexes to this Convention, any Contracting Party being entitled, at any 
time after the date of their entry into force under Article 26 of this Convention, to 
withdraw its acceptance of one or more Annexes. Any Contracting Party which 
withdraws its acceptance of all the Annexes shall be deemed to have denounced 
this Convention. Furthermore, a Contracting Party which withdraws its acceptance 
of Annex A, even though it continues to accept other Annexes, shall be deemed to 
have denounced this Convention.

Amendment procedure

Article 32

1 -	The Administrative Committee, meeting in accordance with Article 22 of this Convention, 
may recommend amendments to this Convention and its Annexes.

2 -	The text of any amendment so recommended shall be communicated by the depositary 
to all Contracting Parties to this Convention, to the other signatories and to those 
Members of the Council that are not Contracting Parties to this Convention.
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3 -	Any recommended amendment communicated in accordance with the preceding 
paragraph shall enter into force in respect of all Contracting Parties six months after 
the expiry of a period of twelve months following the date of communication of the 
recommended amendment if no objection to the recommended amendment has 
been notified during that period to the depositary by a Contracting Party.

4 -	If an objection to the recommended amendment has been notified to the depositary 
by a Contracting Party before the expiry of the period of twelve months specified 
in paragraph 3 of this Article, the amendment shall be deemed not to have been 
accepted and shall have no effect whatsoever.

5 -	For the purposes of notifying an objection, each Annex shall be taken to be a separate 
Convention.

Acceptance of amendments

Article 33

1 -	Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be 
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into force 
at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

2 -	Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed, unless it enters 
reservations under Article 29 of this Convention, to have accepted any amendments 
to that Annex which have entered into force at the date on which it notifies its 
acceptance to the depositary.

Registration and authentic texts

Article 34

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention 
shall be registered with the Secretariat of the United Nations, at the request of the 
depositary.
In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Convention.
Done at Istanbul this twenty-sixth day of June nineteen hundred and ninety, in a single 
original, in the English and French languages, both texts being equally authentic. 
The depositary is requested to prepare and circulate authoritative translations of this 
Convention in the Arabic, Chinese, Russian and Spanish languages.
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ANNEX A
ANNEX CONCERNING TEMPORARY ADMISSION PAPERS

(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)
CHAPTER I
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term :

a -	"temporary admission papers" means :
the international Customs document accepted as a Customs declaration which 
makes it possible to identify goods (including means of transport) and which 
incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties and taxes;

b -	"ATA carnet" means :
the temporary admission papers used for the temporary admission of goods, excluding 
means of transport;

c -	 "CPD carnet" means : 
the temporary admission papers used for the temporary admission of means of 
transport;

d - "guaranteeing chain" means :

a guaranteeing scheme administered by an international organization to which 
guaranteeing associations are affiliate;

e -	"international organization" means :
an organization to which national associations authorized to guarantee and issue 
temporary admission papers are affiliated;

f -	 "guaranteeing association" means :
an association approved by the Customs authorities of a Contracting Party to guarantee 
the sums referred to in Article 8 of this Annex, in the territory of that Contracting 
Party, and affiliated to a guaranteeing chain;

g -	"issuing association" means :
an association approved by the Customs authorities to issue temporary admission 
papers and affiliated directly or indirectly to a guaranteeing chain;

h -	"corresponding issuing association" means :
an issuing association established in another Contracting Party and affiliated to the 
same guaranteeing chain;

i -	 "Customs transit" means :
the Customs procedure under which goods are transported under Customs control 
from one Customs office to another.
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CHAPTER II

Scope

Article 2

1 -	In accordance with Article 5 of this Convention, each Contracting Party shall accept 
in lieu of its national Customs documents, and as due security for the sums referred 
to in Article 8 of this Annex, temporary admission papers valid for its territory and 
issued and used in accordance with the conditions laid down in this Annex for goods 
(including means of transport), temporarily imported under the other Annexes to 
this Convention which it has accepted.

2 -	Each Contracting Party may also accept temporary admission papers, issued and used 
under the same conditions, for temporary admission operations under its national 
laws and regulations.

3 -	Each Contracting Party may accept temporary admission papers, issued and used 
under the same conditions, for Customs transit.

4 -	Goods (including means of transport), intended to be processed or repaired shall 
not be imported under cover of temporary admission papers.

Article 3

1 -	Temporary admission papers shall correspond to the models set out in the Appendices 
to this Annex : Appendix I for ATA carnets, Appendix II for CPD carnets.

2 -	The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part of the Annex. 

CHAPTER III

Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

1 -	Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each Contracting 
Party may authorize guaranteeing associations to act as guarantors and to issue 
temporary admission papers, either directly or through issuing associations.

2 -	A guaranteeing association shall not be approved by any Contracting Party unless its 
guarantee covers the liabilities incurred in that Contracting Party in connection with 
operations under cover of temporary admission papers issued by corresponding 
issuing associations.

Article 5

1 -	Issuing associations shall not issue temporary admission papers with a period of 
validity exceeding one year from the date of issue.
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2 -	Any particulars inserted on temporary admission papers by the issuing associations 
may be altered only with the approval of the issuing or guaranteeing association. 
No alteration to those papers may be made after they have been accepted by the 
Customs authorities of the territory of temporary admission, except with the consent 
of those authorities.

3 -	Once an ATA carnet has been issued, no extra item shall be added to the list of goods 
enumerated on the reverse of the front cover of the carnet, or on any continuation 
sheets appended thereto (General list).

Article 6

The following particulars shall appear on the temporary admission papers :

-	the name of the issuing association;

-	the name of the international guaranteeing chain;

-	the countries or Customs territories in which the temporary admission papers are 
valid; and

-	the names of the guaranteeing associations of the countries or Customs territories 
in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of goods (including means of transport) imported 
under cover of temporary admission papers shall not in any case exceed the period of 
validity of those papers.

CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1 -	Each guaranteeing association shall undertake to pay to the Customs authorities 
of the Contracting Party in the territory of which it is established the amount of the 
import duties and taxes and any other sums, excluding those referred to in Article 
4, paragraph 4, of this Convention, payable in the event of non-compliance with 
the conditions of temporary admission, or of Customs transit, in respect of goods 
(including means of transport) introduced into that territory under cover of temporary 
admission papers issued by a corresponding issuing association. It shall be liable 
jointly and severally with the persons from whom the sums mentioned above are 
due, for payment of such sums.
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2 -	ATA carnet : The liability of the guaranteeing association shall not exceed the amount 
of the import duties and taxes by more than ten percent.

CPD carnet : The guaranteeing association shall not be required to pay a sum 
greater than the total amount of the import duties and taxes, together with interest 
if applicable.

3 -	When the Customs authorities of the territory of temporary admission have unconditionally 
discharged temporary admission papers in respect of certain goods (including 
means of transport), they can no longer claim from the guaranteeing association 
payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article in respect of these 
goods (including means of transport). A claim may nevertheless still be made against 
the guaranteeing association if it is subsequently discovered that the discharge of 
the papers was obtained improperly or fraudulently or that there had been a breach 
of the conditions of temporary admission or of Customs transit.

4 -	ATA carnet : Customs authorities shall not in any circumstances require from the 
guaranteeing association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article 
if a claim has not been made against the guaranteeing association within a year of 
the date of expiry of the validity of the ATA carnet.

5 -	CPD carnet : Customs authorities shall not in any circumstances require from the 
guaranteeing association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this 
Article if notification of the non-discharge of the CPD carnet has not been given to 
the guaranteeing association within a year of the date of expiry of the validity of 
the carnet. Furthermore, the Customs authorities shall provide the guaranteeing 
association with details of the calculation of import duties and taxes due within 
one year from the notification of the non-discharge. The guaranteeing association's 
liability for these sums shall cease if such information is not furnished within this 
one-year period.

CHAPTER V
Regularization of temporary admission papers

Article 9

1 - ATA carnet :
a - The guaranteeing association shall have a period of six months from the date of 

the claim made by the Customs authorities for the sums referred to in Article 8, 
paragraph 1 of this Annex in which to furnish proof of re-exportation under the 
conditions laid down in this Annex or of any other proper discharge of the ATA 
carnet.

b - If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing association 
shall forthwith deposit, or pay provisionally, such sums. This deposit or payment 
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shall become final after a period of three months from the date of the deposit 
or payment. During the latter period, the guaranteeing association may still 
furnish the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph with a view to 
recovery of the sums deposited or paid.

c - For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the 
deposit or provisional payment of import duties and taxes, payments made in 
conformity with the provisions of subparagraph (b) of this paragraph shall be 
regarded as final, but the sums paid shall be refunded if the proof referred to in 
subparagraph (a) of this paragraph is furnished within three months of the date 
of the payment.

2 - CPD carnet :

a - The guaranteeing association shall have a period of one year from the date of 
notification of the non-discharge of CPD carnets in which to furnish proof of re- 
exportation under the conditions laid down in this Annex or of any other proper 
discharge of the CPD carnet. Nevertheless, this period can come into force only 
as of the date of expiry of the CPD carnet. If the Customs authorities contest the 
validity of the proof provided they must so inform the guaranteeing association 
within a period not exceeding one year.

b -	 If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing association 
shall  deposit, or  pay  provisionally, within a maximum period of three months the 
import duties and taxes payable. This deposit or payment shall become final 
after a period of one year from the date of the deposit or payment. During the 
latter period, the guaranteeing association may still furnish the proof referred 
to in subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of the sums 
deposited or paid.

c - For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the deposit 
or provisional payment of import duties and taxes, payments made in conformity 
with the provisions of subparagraph (b) of this paragraph shall be regarded as 
final, but the sums paid shall be refunded if the proof referred to in subparagraph 
(a) of this paragraph is furnished within a year of the date of the payment.

Article 10

1 -	Evidence of re-exportation of goods (including means of transport) imported under 
cover of temporary admission papers shall be provided by the re-exportation 
counterfoil completed and stamped by the Customs authorities of the territory of 
temporary admission.

2 -	If the re-exportation has not been certified in accordance with paragraph 1 of this 
Article, the Customs authorities of the territory of temporary admission may, even 
if the period of validity of the papers has already expired, accept as evidence of re-
exportation :
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a - the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting Party in 
the temporary admission papers on importation or re-importation or a certificate 
issued by those authorities based on the particulars entered on a voucher which 
has been detached from the papers on importation or on re-importation into their 
territory, provided that the particulars relate to an importation or re-importation 
which can be proved to have taken place after the re-exportation which it is 
intended to establish;

b - any other documentary proof that the goods (including means of transport) are 
outside that territory.

3 -	In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive the requirement 
of re-exportation of certain goods (including means of transport) admitted into their 
territory under cover of temporary admission papers, the guaranteeing association 
shall be discharged from its obligations only when those authorities have certified 
in the papers that the position regarding those goods (including means of transport) 
has been regularized.

Article 11

In the cases referred to in Article 10, paragraph 2 of this Annex, the Customs authorities 
shall have the right to charge a regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary admission papers used under the conditions 
laid down in this Annex shall not be subject to the payment of charges for Customs 
attendance at Customs offices during the normal hours of business.

Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of temporary admission papers while the 
goods (including means of transport) to which they refer are in the territory of one of 
the Contracting Parties, the Customs authorities of that Contracting Party shall, at the 
request of the issuing association and subject to such conditions as those authorities 
may prescribe, accept replacement papers, the validity of which expires on the same 
date as that of the papers which they replace.

Article 14

1 -	Where it is expected that the temporary admission operation will exceed the period 
of validity of the temporary admission papers because of the inability of the holder 
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to re-export the goods (including means of transport) within that period, the association 
which issued the papers may issue replacement papers. Such papers shall be 
submitted to the Customs authorities of the Contracting Parties concerned for control. 
When accepting the replacement papers, the Customs authorities concerned shall 
discharge the papers replaced.

2 -	The validity of CPD carnets can only be extended once for not more than one year. 
After this period, a new carnet must be issued in replacement of the former carnet 
and accepted by the Customs authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this Convention applies, the Customs authorities shall, 
as far as possible, notify the guaranteeing association of seizures made by them or on 
their behalf of goods (including means of transport) admitted under cover of temporary 
admission papers guaranteed by that association and shall advise it of the measures 
they intend to take.

Article 16

In the event  of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall, notwithstanding 
the provisions of this Annex, be free to take proceedings against persons using 
temporary admission papers, for the recovery of the import duties and taxes and other 
sums payable and also for the imposition of any penalties to which such persons have 
rendered themselves liable. In such cases the associations shall lend their assistance 
to the Customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which have been issued or are intended 
to be issued in the territory into which they are imported and which are sent to an 
issuing association by a guaranteeing association, by an international organization 
or by the Customs authorities of a Contracting Party, shall be admitted free of import 
duties and taxes and free of any import prohibitions or restrictions. Corresponding 
facilities shall be granted at exportation.

Article 18

1 -	Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance 
with Article 29 of this Convention, in respect of the acceptance of ATA carnets for 
postal traffic.

2 -	No other reservation to this Annex shall be permitted.
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 Article 19

1 -	Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this 
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the ATA carnet for 
the temporary admission of goods, Brussels, 6 December 1961 (ATA Convention), 
in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and 
are Contracting Parties to that Convention.

2 -	Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, ATA carnets which have 
been issued under the terms of the ATA Convention prior to the entry into force of 
this Annex, shall be accepted until completion of the operations for which they were 
issued.

Appendix I to Annex A - Model A.T.A Carnet

Appendix II to Annex A - Model CPD Carnet
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ANNEX B.1.

ANNEX CONCERNING GOODS FOR DISPLAY OR USE 

AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term "event" means :

1 -	a trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar show or display; 

2 -	an exhibition or meeting which is primarily organized for a charitable purpose;

3 -	an exhibition or meeting which is primarily organized to promote any branch of 
learning, art, craft, sport or scientific, educational or cultural activity, to promote 
religious knowledge or worship, to promote tourism or to promote friendship 
between peoples;

4 -	a meeting of representatives of any international organization or international 
group of organizations; or

5 -	a representative meeting of an official or commemorative character;

6 -	except exhibitions organized for private purposes in shops or business premises 
with a view to the sale of foreign goods.

CHAPTER II

Scope

Article 2

1 -	The following goods shall be granted temporary admission in accordance with 
Article 2 of this Convention :

a -	goods intended for display or demonstration at an event, including the materials 
referred to in the Annexes to the Agreement on the importation of educational, 
scientific and cultural materials, UNESCO, New York, 22 November 1950, and 
to the Protocol thereto, Nairobi, 26 November 1976;

b -	goods intended for use in connection with the display of foreign products at an 
event, including :
i -	 goods necessary for the purpose of demonstrating foreign machinery or 

apparatus to be displayed,
ii -	construction and decoration material, including electrical fittings, for the 

temporary stands of foreign exhibitors,
iii -	 advertising and demonstration material which is demonstrably publicity 
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material for the foreign goods displayed, for example, sound and image 
recordings, films and lantern slides, as well as apparatus for use therewith;

c -	equipment including interpretation equipment, sound and image recording 
apparatus and films of an educational, scientific or cultural character intended 
for use at international meetings, conferences or congresses.

2 -	For the facilities referred to in this Annex to apply :

a -	the number or quantity of each article must be reasonable having regard to the 
purpose of importation;

b -	the Customs authorities of the territory of temporary admission must be satisfied 
that the conditions of this Convention shall be fulfilled.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

Unless the national legislation of the territory of temporary admission so permits, goods 
granted temporary admission shall not, whilst they are the subject of the facilities 
granted under this Convention :

a - be loaned, or used in any way for hire or reward; or

b - be removed from the place of the event.

Article 4

1 -	The period for the re-exportation of goods imported for display or use at exhibitions, 
fairs, meetings or similar events shall be at least six months from the date of 
temporary admission.

2 -	Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Customs authorities 
shall allow such goods which are to be displayed or used at a subsequent event 
to remain within the territory of temporary admission, subject to compliance with 
such conditions as may be required by the laws and regulations of that territory and 
provided that the goods are re-exported within one year of the date of temporary 
admission.

Article 5

1 -	Under the terms of Article 13 of this Convention, clearance for home use shall be 
granted free of import duties and taxes and without application of import prohibitions 
or restrictions in respect of the following goods :
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a -	small samples which are representative of foreign goods displayed at an event, 
including such samples of foods and beverages, either imported in the form of 
such samples or produced from imported bulk materials at that event, provided 
that :
i - they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribution 

free of charge to the visiting public at the event, for individual use or consumption 
by the persons to whom they are distributed,

ii - they are identifiable as advertising samples and are individually of little value,

iii - they are unsuitable for commercial purposes and are, where appropriate, 
packed in quantities appreciably smaller than the smallest retail package,

iv - samples of foods and beverages which are not distributed in packs as provided 
for in (iii) above are consumed at the event, and

v - the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion of the Customs 
authorities of the territory of temporary admission, reasonable having regard 
to the nature of the event, the number of visitors to it and the extent of the 
exhibitor's participation therein;

b -	goods imported solely for demonstration or for the purpose of demonstrating the 
operation of a foreign machine or apparatus displayed at an event and consumed 
or destroyed on the course of such demonstration, provided that the aggregate 
value and quantity of such goods are, in the opinion of the Customs authorities 
of the territory of temporary admission, reasonable having regard to the nature of 
the event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor's participation 
therein;

c -	products of low value used up in constructing, furnishing, or decorating the 
temporary stands of foreign exhibitors at an event, such as paint, varnish and 
wallpaper;

d -	printed matter, catalogues, trade notices, price lists, advertising posters, calendars, 
whether or not illustrated, and unframed photographs, which are demonstrably 
publicity material for the foreign goods displayed at an event, provided that :
i-	 they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribution 

free of charge to the visiting public at the event, and

ii -	the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion of the Customs 
authorities of the territory of temporary admission, reasonable having regard 
to the nature of the event, the number of visitors to it and the extent of the 
exhibitor's participation therein;



- 26 -

الجريدة الر�سمية العدد )949(

e -	files, records, forms and other documents which are imported for use as such at, 
or in connection with, international meetings, conferences or congresses.

2 -	The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to alcoholic 
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1 -	Customs examination and clearance on the importation and re-exportation of goods 
which are to be, or have been, displayed or used at an event shall, whenever 
possible and appropriate, be effected at that event.

2 -	Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appropriate in view of 
the importance and size of the event, to establish a Customs office for a reasonable 
period on the premises of an event held within its territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported goods, as 
a result of the demonstration of displayed machinery or apparatus, shall be subject to 
the provisions of this Convention.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in accordance with 
Article 29 of this Convention, in respect of the provisions of Article 5, paragraph 1 (a) of 
this Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex shall, in accordance with Article 27 of this Convention, 
terminate and replace the Customs Convention concerning facilities for the importation 
of goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar events, Brussels, 
8 June 1961, in relations between the Contracting Parties which have accepted this 
Annex and are Contracting Parties to that Convention.
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